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После переговоров между объеди-
нениями судовладельцев и профсо-
юзов моряков со всего мира была 
принята резолюция, устанавлива-
ющая обновленные уровни мини-
мальной базовой ставки рядового 
моряка, которые будут представ-
лены на утверждение 355‑й сессии 
Административного совета МОТ 
в ноябре этого года.

ТАК, СОЦИАЛЬНЫЕ ПАРТНЕРЫ 
ДОГОВОРИЛИСЬ О ЕЖЕГОДНОМ 
УВЕЛИЧЕНИИ МИНИМАЛЬНОЙ 
БАЗОВОЙ СТАВКИ РЯДОВОГО 
МОРЯКА:
– $690 по состоянию на 1 января 
2026 года;
– $704 по состоянию на 1 января 
2027 года;
– $715 по состоянию на 1 января 
2028 года.

Обновленные цифры основыва-
ются на предыдущем трехлетнем 
соглашении, заключенном в сентябре  
2022 года, которое в том числе уста-
новило минимум в размере $673 
на 1 января 2025 года.

Отметим, что переговоры в Женеве  
проходили на фоне эскалации 
напряженности в мировой торговле. 
В своих вступительных обраще-
ниях обе стороны соцпартнер-
ства выразили обеспокоенность 
по поводу текущей неопределен-
ности и перспективы потенци-
альной полномасштабной торговой 
войны, которая может разделить 

мир и изменить мировую торговлю, 
при этом судоходство окажется 
под прицелом и, следовательно, 
повлияет на заработок почти двух 
миллионов моряков во всем мире.

Судовладельцы и профсоюзы 
подчеркнули, что моряки не должны 
становиться жертвами глобаль-
ного экономического конфликта, 
отметив, что справедливая торговля 
должна также означать справед-
ливое отношение к тем, кто поддер-
живает ее движение, — труженикам 
флота. Эта резолюция отражает 
уважение к труду моряков и одно-
временно гарантирует судовла-
дельцам возможность продолжать 
работать на высококонкурентном 
и нестабильном мировом рынке.

Отметим, что Подкомитет 
по оплате труда моряков сформи-
ровался на 280‑й сессии Админи-
стративного совета МОТ в марте 
2001 года. Он собирается для обнов-
ления уровня минимальной базовой 
ставки рядового моряка. Российский 
профсоюз моряков входит в состав 
Подкомитета.

— Можно с уверенностью назвать 
эти коллективные переговоры 
уникальными. Они закрепили 
не только повышение минимальной 
базовой ставки рядового моряка, 
но и подтвердили нашу решимость 
бороться за достойные условия 
труда в море, — подчеркнул пред-
седатель Российского профсоюза 
моряков Юрий Сухоруков, участво-
вавший в переговорах. 

MINIMUM BASIC WAGE  
FOR AN ABLE SEAFARER  
TO INCREASE TO $715

Following negotiations between ship-
owners' associations and seafarers' 
unions from around the world, 
a Resolution was adopted setting 
out the updated levels of minimum 
basic wage for an able seafarer, 
to be submitted for approval by the  
355th session of ILO’s Governing Body, 
in November this year.

THUS, THE SOCIAL PARTNERS 
AGREED ON AN ANNUAL INCREASE 
IN THE MINIMUM BASIC WAGE 
FOR AN ABLE SEAFARER:
– $690 as of 1 January 2026;
– $704 as of 1 January 2027;
– $715 as of 1 January 2028.

The adjusted figures are based 
on the previous three-year agreement 
concluded in September 2022, which 
also set the minimum of $673 as  
of 1 January 2025.

It should be noted that the negoti-
ations in Geneva took place against 
the backdrop of the escalation 
in global trade tensions. In their 
opening remarks, both sides of social 
partnership expressed concern about 
the current uncertainty and the pros-
pect of a potential full-scale trade 
war, which could divide the world 
and reshape global trade, with 
shipping caught in the crosshairs 

and therefore impacting the live-
lihoods of the world’s nearly two 
million seafarers.

Shipowners and unions stressed 
that seafarers must not be collateral 
victims of global economic conflict, 
noting that fair trade must also mean 
fair treatment for those who keep 
global trade moving — maritime 
workers.

This resolution reflects respect 
for the service of seafarers, while 
ensuring that shipowners can continue 
to operate in a highly competitive 
and volatile global market.

It should be noted that the Subcom-
mittee on Wages of Seafarers was 
formed at the 280th session of the ILO 
Governing Body in March 2001. 
It meets to update the minimum 
basic wage for able seafarers. 
The Seafarers' Union of Russia 
is a member of the Subcommittee.

— We can confidently designate 
this collective bargaining as unique. 
They not only secured an increase 
in the minimum basic wage for able 
seafarers, but also confirmed our 
determination to fight for decent 
working conditions at sea, — 
the President of the Seafarers' Union 
of Russia Yury Sukhorukov, partic-
ipated in the negotiations, empha-
sized. 

МИНИМАЛЬНАЯ БАЗОВАЯ  
СТАВКА РЯДОВОГО МОРЯКА  

ВЫРАСТЕТ ДО $715

Over the next three years, the minimum basic wage for an able seafarer 
(payment for work not exceeding 48 hours per week), recommended 
by the International Labour Organization, will increase to $715. Thus, 
the International Labour Organization (ILO) completed the latest 
round of negotiations on the minimum basic wage for an able seafarer 
at a meeting of the Subcommittee on Wages of Seafarers of the Joint 
Maritime Commission, held in Geneva on 14‑15 April 2025.

В ближайшие три года минимальная базовая ставка рядового моряка 
(оплата за работу, не превышающую 48 часов в неделю), рекомендованная 

Международной организацией труда, вырастет до $715.  
Так, Международная организация труда (МОТ) завершила последний раунд 
переговоров о минимальной базовой ставке рядового моряка на заседании 
Подкомитета по заработной плате моряков Морской паритетной комиссии, 

состоявшемся в Женеве 14‑15 апреля 2025 года.
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КТМС РЕКОМЕНДУЕТ 
ПРИЗНАТЬ МОРЯКОВ КЛЮЧЕВЫМИ 

РАБОТНИКАМИ
MLC RECOMMENDS 

RECOGNIZING SEAFARERS  
AS KEY WORKERSЭти и другие договоренности 

были согласованы представителями 
правительств, судовладельцев 
и профсоюзов моряков на засе-
дании Специального трехсторон-
него комитета, созданного в соот-
ветствии с КТМС, с 7 по 11 апреля, 
и утверждены по итогам голо-
сования, состоявшегося 5 июня, 
на 113‑й сессии Международной 
конференции труда (МКТ, 2‑13 июня 
2025 г.). Участие в обеих встречах 
принимали представители Россий-
ского профсоюза моряков — пред-
седатель РПСМ Юрий Сухоруков 
и первый заместитель председателя 
РПСМ Игорь Ковальчук.

УРОКИ COVID‑19
Морская отрасль извлекла немало 

уроков за время пандемии Covid‑19, 
на основании которых теперь стре-
мится улучшить КТМС. В период 
пандемии моряки столкнулись 
с откровенным ущемлением прав 
и отказом государств выполнять 
требования КТМС. К сожалению, 
существуют реальные примеры, 
когда в некоторых портах члены 
экипажей рассматривались не как 
профессионалы, обеспечивающие 
перевозку товаров и грузов, в том 
числе первой необходимости, а как 
нежелательные и проблемные 
визитеры, которым можно отказать 
в сходе на берег и репатриации 
даже в связи состоянием здоровья.

Чтобы гарантировать право 
моряков на увольнение в КТМС 
появится абсолютно новый Стан-
дарт — Стандарт A2.4.2 — «Уволь-
нение на берег». Он формализует 
право моряков на отпуск. В нем 
говорится, что каждое государ-
ство-член и судовладельцы 
обязаны содействовать увольнению 
моряков на берег при условии, 
что все формальности соблюдены, 
и у портовых властей нет оснований 
для отказа. В случае, когда уволь-

нение действительно невозможно, 
например, из соображений безопас-
ности, власти должны предоставить 
моряку или капитану письменные 
пояснения о причинах отрицатель-
ного решения.

Важно, что отсутствие у члена 
экипажа визы страны захода судна 
не может стать поводом для запрета 
на сход на берег, так как новый Стан-
дарт отменяет требования к визам 
или специальным разрешениям, 
когда речь идет об увольнении 
на берег в период контракта.

Кроме того, Руководящие прин-
ципы к Стандарту B2.4.5 — «Содей-
ствие увольнению на берег» реко-
мендуют государствам, судовла-
дельцам и профсоюзам моряков 
сотрудничать с целью установления 
на судах и в портах процедур, 
облегчающих сход моряков 
на берег. Сюда относится и надле-
жащее информирование персонала 
в портах о правах моряков.

Другая поправка к КТМС устанав-
ливает дополнительные требования 
к порядку репатриации моряков. 
Так, в Стандарт А2.5.1 — «Репатри-
ация» добавлен пункт, который 
обязывает государства исключить 
при этом любую дискриминацию 
в отношении тружеников флота. 
Поправка обязывает государства-
членов сотрудничать по вопросам 
организации процедуры списания 
и возвращения моряков домой, вне 
зависимости от флага судна.

Кроме того, для обеспечения 
выполнения Правила 2.5 КТМС 
«Репатриация», перечень расходов, 
которые несет судовладелец 
при репатриации, включающий 
в себя как минимум оплату прожи-
вания, питания, медицинского 
обслуживания и провоза личного 
багажа весом до 30 кг, перенесен 
из рекомендательной части 
(Руководящий принцип В2.5.1) 
в обязательную (Стандарт A2.5.1). 

КТМС
MLC

The Maritime Labour Convention 
(MLC) is one of those conventions 
whose requirements are regularly 
updated to address the issues faced 
by crew members and shipowners. 
To enhance the protection and 
improve the welfare of seafarers, 
the international community has 
adopted the fifth set of amendments 
to the Code of the Maritime Labour 
Convention, 2006. In particular, the 
amendments recommend recognizing 
seafarers as key workers, oblige states 
to facilitate their timely repatriation, 
and establish guarantees for the right 
of seafarers to shore leave in any port. 
The amendments also require taking 
into account the provisions of new 
international instruments concerning 
medical training, fair treatment of 
seafarers in the events of maritime 
accidents or alleged crimes.

These and other agreements 
were coordinated by representa-
tives of governments, shipowners 
and seafarers’ unions at a meeting 
of the Special Tripartite Committee 
of the MLC, 2025, held from 7 to 11 
April, and were approved by a vote 
on 5 June at the 113th Session 
of the International Labour Confer-
ence (ILC, 2‑13 June 2025). Repre-
sentatives of the Seafarers’ Union 
of Russia — Yury Sukhorukov, SUR 
president, and Igor Kovalchuk, SUR 
First Vice President, — took part 
in both meetings.

LESSONS FROM COVID‑19
The maritime industry has learned 

many lessons during the Covid‑19 
pandemic, based on which it is now 
seeking to improve the MLC. During 
the pandemic, seafarers faced blatant 
infringement of their rights and refusal 
by states to comply with the MLC 
requirements. Unfortunately, there 
are real examples where in some 

ports, crew members were not 
considered as professionals ensuring 
the transporting of goods and cargo, 
including essential ones, but as unde-
sired and troublesome visitors who 
could be denied shore leave and repa-
triation even due to health reasons.

To guarantee seafarers' right 
to leave, the MLC will introduce 
a completely new Standard — Stan-
dard A2.4.2 — "Shore Leave". 
It formalizes the right of seafarers 
to leave. It states that each Member 
State and shipowners shall ensure 
that seafarers are allowed ashore, 
provided that the relevant formali-
ties have been fulfilled and the public 
authorities have no reason for refusal. 
In cases where a shore leave is truly 
impossible, for example for secu-
rity reasons, the relevant public 
authorities must provide the seafarer 
or the master with a written explana-
tion of the reasons for the negative 
decision.

It is important to note that 
the absence of a crew member's visa 
for the port of call country cannot 
serve as a reason to deny shore 
leave, as the new Standard abolishes 
the requirements for visas or special 
permits for the purpose of shore leave 
during the period of the contract.

In addition, the Guidelines to Stan-
dard B2.4.5 — "Facilitation of shore 
leave" recommend that States, ship-
owners and seafarers' trade unions 
cooperate to establish procedures 
on board ships and in ports to facil-
itate shore leave for seafarers. This 
includes providing appropriate 
awareness to port personnel about 
the rights of seafarers.

Another amendment to the MLC, 
2006, sets out additional require-
ments for the procedure for the repa-

Женева
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Конвенция о труде в морском 
судоходстве (КТМС) — одна из тех 

конвенций, требования которой 
регулярно обновляются с учетом 

проблем, с которыми сталкиваются 
члены экипажей морских судов 

и судовладельцы. Для усиления защиты 
и повышения уровня благополучия 

моряков международное сообщество 
приняло пятый пакет поправок 

к Кодексу Конвенции 2006 года о труде 
в морском судоходстве. В частности, 

поправки рекомендуют признать 
моряков ключевыми работниками, 

обязывают государства содействовать 
их своевременной репатриации 

и устанавливают гарантии права 
тружеников флота на увольнение 

на берег в любом порту. Также поправки 
предписывают учитывать положения 

новых международных документов, 
касающихся медицинской подготовки, 
справедливого обращения с моряками 

в случае морской аварии или подозрения 
в совершении преступления.
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КТМС
MLC

Это позволит исключить конфликты 
моряков с судовладельцами относи-
тельно условий репатриации.

Сложности со сходом на берег 
и организацией репатриации были 
огромным испытанием для моряков 
с самого начала пандемии. Отрасль 
сделала все возможное, чтобы 
те труднсости, через которые прошли 
моряки в Covid‑19, не повторились. 
Помимо вышеперечисленных изме-
нений в КТМС появится Руководящий 
принцип B2.5.2 — «Ключевые работ-
ники». Важно, что эта поправка была 
принята подавляющим большинством 
голосов в рамках Международной 
конференции труда.

— С момента начала пандемии 
коронавируса национальные морские 
профсоюзы неустанно повторяли: 
моряки — ключевые работники, ведь 
судоходство — одна из немногих 
отраслей, которая ни на миг не оста-
новила свою деятельность, несмотря 
на локдауны по всему миру, — 
отметил председатель РПСМ Юрий 
Сухоруков. — К сожалению, с моря-
ками в тот момент обращались не так, 
как они заслуживали: мы помним, как 
им запрещали увольняться на берег, 
как они продлевали и без того 
длинные контракты из-за проблем 
с организацией смены. Наконец, 
правительства, судовладельцы 
и профсоюзы закрепили статус 
моряков как ключевых работников 
в Руководящих принципах КТМС: 
несмотря на их рекомендательный 
характер, мы рассчитываем, что это 
облегчит организацию репатриации 
и процедуру схода на берег в портах 
по всему миру, а в будущем найдет 
отражение в Стандарте КТМС.

НУЛЕВАЯ ТЕРПИМОСТЬ К АГРЕССИИ
Изменения пятого пакета поправок 

к КТМС также касаются сразу 
нескольких Правил, в числе которых 
«Подбор и трудоустройство», «Жилые 
помещения и условия для отдыха», 
«Охрана здоровья, обеспечение 
безопасности и предупреждение 
несчастных случаев», «Положения 
о несчастных случаях на произ-
водстве, случаях травматизма 
и профессиональных заболеваний» 
и др. Поправки направлены на вклю-
чение рисков, связанных с насилием 

и притеснениями на борту судов, 
в систему управления вопросами 
охраны здоровья, обеспечения 
безопасности и предупреждения 
несчастных случаев.

В частности, поправки требуют 
от государств-членов принять 
нормативно-правовые акты и другие 
меры с учетом Конвенции МОТ 
об искоренении насилия и домога-
тельств в сфере труда 2019 г. (№ 190) 
и Рекомендации (№ 206) с учетом 
специфики сферы морского судо-
ходства. Оба документа являются 
первыми международными трудо-
выми нормами, представляющими 
основу для предотвращения и иско-
ренения насилия и домогательств: 
в частности, Конвенция № 190 провоз-
глашает право каждого трудяще-
гося на рабочее место, свободное 
от агрессии, и устанавливает обязан-
ность уважать это право.

Поправки в КТМС, касающиеся 
процедуры рассмотрения жалоб 
на борту судна (Стандарт A5.1.5) 
подчеркивают необходимость соблю-
дения конфиденциальности жалоб 
моряков.

УЧЕТ МЕЖДУНАРОДНЫХ 
ДОКУМЕНТОВ

МКТ утвердила и ряд других 
не менее важных поправок к КТМС. 
Они представляют собой рекомен-
дацию учета международных доку-
ментов, принятых после последних 
изменений КТМС и регламентиру-
ющих отдельные вопросы труда 
моряков.

В частности, поправки, внесенные 
в Правило 4.1 — «Медицинское 
обслуживание на борту судна 
и на берегу», носят рекоменда-
тельный характер и дополняют 
перечень международных отрас-
левых изданий, на которые следует 
опираться при медицинской подго-
товке моряков, Международным 
руководством по судовой медицине 
для моряков и рыбаков (2023 г.).

Помимо этого, в Конвенции 
появятся изменения, гарантиру-
ющие морякам, задержанным 
в иностранных портах по подозрению 
в совершении преступления, справед-
ливое обращение. Эти поправки были 
согласованы и утверждены в ответ 

на рост числа громких уголовных дел, 
в которых по отношению к членам 
экипажей судов допускалась вопи-
ющая несправедливость. Так, Стан-
дарт A5.1.6 — «Несчастные случаи 
на море», в котором ранее вообще 
отсутствовали положения, наконец, 
наполнится содержанием.

В него добавлены два пункта. Так, 
при проведении расследования 
морских аварий государствам-членам 
следует учитывать принципы, уста-
новленные в Кодексе междуна-
родных стандартов и рекомендуемой 
практики расследования аварий 
или инцидентов на море Междуна-
родной морской организации, а также 
рекомендации, содержащиеся в Руко-
водящих принципах МОТ/ИМО  
по справедливому обращению 
с моряками в случае морских проис-
шествий и Руководящих принципах 
МОТ/ИМО по справедливому обра-
щению с моряками, задержанными 
за предполагаемые правонарушения. 
Эти рекомендации предусматривают 
поддержку моряков, включая доступ 
к консульским услугам, юридической 
помощи, и подчеркивают важность 
принятия мер, не связанных с лише-
нием свободы на время расследо-
вания, и необходимость соблюдать 
в отношении моряков основные права 
человека и в любой ситуации отно-
ситься к ним с уважением.

Кроме того, в получившем описание 
Стандарте говорится, что государства 
должны сотрудничать, насколько это 
возможно, со всеми заинтересован-
ными сторонами в применении выше-
упомянутых руководящих принципов.

Пятый пакет поправок к КТМС, 
принятый 6 июня 2025 г. на 113 сессии 
Международной конференции 
труда, вступит в силу в конце декабря 
2027 года.

Работа по обновлению Конвенции 
о труде в морском судоходстве 
с учетом требований времени продол-
жится: социальные партнеры будут 
использовать все возможности, чтобы 
сделать отрасль достойным и привле-
кательным местом работы. Председа-
тель Российского профсоюза моряков 
Юрий Сухоруков подчеркнул, что, как 
и прежде, главными ориентирами 
трипартизма останутся безопасность 
и благополучие тружеников флота. 

triation of seafarers. Thus, a para-
graph "Repatriation" has been added 
to Standard A2.5.1. It requires States 
to exclude discrimination against 
seafarers on any grounds. The amend-
ment obliges Member States to coop-
erate on the arrangement of signing 
off and returning seafarers home, irre-
spective of the flag State of the ship.

In addition, to ensure compliance 
with MLC Regulation 2.5 "Repatriation", 
the list of costs borne by the shipowner 
during repatriation, which includes at 
least payment for accommodation, 
food, medical treatment, and transpor-
tation of up to 30 kg of the seafarer’s 
personal luggage, has been moved from 
the nonbinding part (Guideline B2.5.1) 
to the mandatory one (Standard A2.5.1). 
This will eliminate disputes between 
seafarers and shipowners regarding 
the terms of repatriation.

Difficulties concerning access 
to shore leave and arranging repa-
triation have been a huge challenge 
for seafarers since the very beginning 
of the pandemic. The industry has done 
everything possible to ensure that 
the challenges that seafarers experi-
enced during Covid‑19 are not repeated. 
In addition to the above changes, Guide-
line B2.5.2 "Key Workers" will appear 
in the MLC. It is worth noting, that this 
amendment was adopted by an over-
whelming majority at the International 
Labour Conference.

— Since the start of the Corona-
virus pandemic, national maritime 
trade unions have tirelessly repeated: 
seafarers are key workers, because ship-
ping is one of the few industries that has 
not stopped its activities for a moment, 
despite lockdowns around the world, — 
the SUR President Yury Sukhorukov 
noted. — Unfortunately, seafarers were 
not treated as they deserved at that 
time: we remember the cases when 
they were forbidden to go ashore, 
when they extended their already long 
contracts due to problems with crew 
change arrangements. Finally, govern-
ments, shipowners, and trade unions 
have secured the status of seafarers 
as key workers in the MLC Guide-
lines: despite their advisory nature, we 
expect that this will facilitate the orga-
nization of repatriation and the proce-
dure for shore leave in ports around 

the world, and in the future will 
be reflected in the MLC Standard.

ZERO TOLERANCE FOR AGGRESSION
The changes in the 5th set of amend-

ments to the MLC, 2006 also concern 
several Rules, including "Recruitment 
and placement ", "Accommodation 
and recreational facilities", "Health 
and safety protection and accident 
prevention", "Provisions on occupational 
accidents, injuries and diseases", etc.

The amendments are to introduce risks 
pertaining to violence and harassment 
on board ships into a Health and safety 
protection and accident prevention 
management system.

In particular, the amendments require 
Member States to adopt regulations 
and other measures taking into account 
the ILO Convention, 2019 on the elim-
ination of violence and harassment 
in the world of work (No. 190) and Recom-
mendation (No. 206), taking into account 
the specifics of the maritime shipping 
industry. Both instruments are the first 
international labour standards to provide 
a framework for preventing and elim-
ination of violence and harassment: 
in particular, Convention No. 190 enacts 
the right of every worker to a workplace 
free from aggression and establishes 
the duty to respect this right.

The Amendments to the MLC, 2006 
concerning the on-board complaint 
procedure (Standard A5.1.5) emphasize 
the need to safeguard the confidenti-
ality of complaints made by seafarers.

DUE CONSIDERATION TO INTERNA‑
TIONAL INSTRUMENTS

The ILC also approved a number 
of other equally important amend-
ments to the MLC, 2006. They repre-
sent the Recommendation to give due 
consideration to international instru-
ments adopted after the latest amend-
ments to the MLC, 2006 and regulating 
certain issues of seafarers' labour.

In particular, the amendments 
made to Regulation 4.1 — "Medical 
care on board ship and ashore" are 
non-binding and supplement the list 
of international industry publications 
that should be relied on in the medical 
training of seafarers with the Inter-
national Medical Guide for Seafarers 
and Fishers (2023).

In addition, the Convention will 
be amended to guarantee fair treat-
ment for seafarers detained in foreign 
ports in connection with alleged 
crimes. These amendments were 
agreed upon and approved in response 
to the growing number of high-profile 
criminal cases in which blatant injus-
tice was committed against ship crew 
members. Thus, Standard A5.1.6 — 
"Marine casualties", which previously 
had no provisions at all, will finally 
be filled with content.

Two paragraphs have been added. 
Thus, in carrying out an inquiry into 
a marine casualty, Member States 
shall take due account of the principles 
established by the International Mari-
time Organization Code of the Interna-
tional Standards and Recommended 
Practices for a Safety Investigation into 
a Marine Casualty or Marine Incident, 
and the recommendations of the ILO/
IMO Guidelines on the Fair Treatment 
of Seafarers in the event of a maritime 
accident and the ILO/IMO Guidelines 
on Fair Treatment of Seafarers detained 
in connection with alleged crimes.

These recommendations provide 
for support for seafarers, including 
access to consular services, legal assis-
tance, and emphasize the importance 
of non-custodial measures during 
investigations, and the need to respect 
seafarers’ fundamental human rights 
and treat them with respect and dignity 
under any circumstances.

In addition, the Standard states that 
States shall cooperate, as far as prac-
ticable, with all stakeholders to assist 
in the application of the above-
mentioned Guidelines.

The 5th set of amendments 
to the MLC, 2025, adopted on 6 June 
2025 at the 113th session of the Inter-
national Labour Conference, will enter 
into force at the end of December 2027.

Work on updating the Maritime 
Labour Convention to meet the require-
ments of the times will continue: 
social partners will use every oppor-
tunity to make the industry a decent 
and attractive place to work. President 
of the Seafarers' Union of Russia Yury 
Sukhorukov emphasized that, as before, 
the main guidelines of tripartism will 
remain the safety and well-being 
of seafarers.  
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Моряков по всему миру в течение 
ближайших двух лет ожидает 
повышение зарплаты на 5% — таков 
итог переговоров, проведенных 
в мае в Сингапуре, в рамках 
Международного переговорного 
форума (IBF). Повышение 
произойдет в два этапа: на 3,5% 
с 1 января 2026 года и затем еще 
на 1,5% с 1 января 2027 года. Помимо 
повышения заработной платы 
социальные партнеры — профсоюзы 
моряков и судовладельцы 
договорились об увеличении 
компенсаций в случае смерти 
и утраты трудоспособности —  
также на 5%.

ПРОФСОЮЗЫ МОРЯКОВ И СУДОВЛАДЕЛЬЦЫ ДОГОВОРИЛИСЬ  
О ПОВЫШЕНИИ ЗАРПЛАТЫ МОРЯКАМ В РАМКАХ КРУПНЕЙШЕГО  
И УНИКАЛЬНОГО КОЛЛЕКТИВНОГО ДОГОВОРА

SEAFARERS’ UNIONS AND MARITIME EMPLOYERS AGREE PAY 
BOOST UNDER UNIQUE AND WORLD’S LARGEST COLLECTIVE 

BARGAINING AGREEMENTSeafarers around the world will receive a two-year, 5% pay rise after negotiations at the 
International Bargaining Forum (IBF) in Singapore, in May. The pay award will be implemented 

through 2 stages: a 3.5% pay rise with effect from 1 January 2026, and a further 1.5% pay rise 
with effect from 1 January 2027. In addition to the pay rise, the social partners — seafarers 
unions and shipowners — agreed to increase the death and disability benefits by 5% also.

ПАРТНЕРСТВО

PARTNERSHIP



12 m a r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d
МПВ № 3 (157) 2025

13
МПВ № 3 (157) 2025

m a r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d

Международный переговорный 
форум — это уникальная струк-
тура, которая вырабатывает 
условия и положения крупнейшего 
в мире коллективного договора. 
Так, Рамочный договор IBF — это 
основной коллективный договор 
в судоходной отрасли, который 
охватывает более 11 тысяч судов 
под удобными флагами и устанав-
ливает минимальные критерии 
заработной платы и условий труда 
для 400 тысяч моряков. Сторонами 
этого уникального глобального 
соглашения являются морские рабо-
тодатели и профсоюзы моряков 
со всего мира. Основной принцип 
IBF заключается в том, чтобы 
гарантировать устойчивое развитие 
судоходной отрасли, а морякам — 
справедливые условия труда и быта 
в море. Кроме того, договор IBF 
играет важную роль в установлении 
стандартов найма в отрасли.

Отметим, что переговоры в Синга-
пуре оказались непростыми, 
поскольку рост стоимости жизни 
за последние пару лет стал острой 
проблемой как для моряков, так 
и для судовладельцев. Как всегда, 
достижение результата потребо-
вало компромиссов от соцпар-
тнеров. В рамках IBF прошли 
конструктивные обсуждения и были 
рассмотрены все возможные 
пути для достижения соглашения, 

которое стало приемлемым 
для обеих сторон.

Сегодня крайне важно, чтобы 
моряки, сталкивающиеся с ростом 
стоимости жизни, не сталкива-
лись с реальным сокращением 
доходов. Кроме того, нельзя забы-
вать, что в последние годы члены 
экипажей испытали колоссальные 
трудности, начиная с пандемии 
коронавируса и заканчивая 
продолжающимися геополити-
ческими конфликтами. Однако 
несмотря на непрекращающиеся 
проблемы, моряки продолжают 
упорно работать и стойко нести 
вахту. Бесспорно, они заслуживают 
каждый цент этого повышения 
зарплаты.

Добавим, что впереди немало 
работы. Профсоюзы моряков 
и судовладельцы продолжат обсуж-
дать множество важных вопросов, 
от которых зависят условия труда 
и быта экипажей судов, покрытых 
договорами IBF: в их числе — спра-
ведливый переход на альтерна-
тивные виды топлива; сохранение 
уникальных специалистов и привле-
чение новых кадров на флот; забота 
о том, чтобы моряки обладали 
знаниями и навыками, которые 
им понадобятся в дальнейшей 
работе. Это те вопросы, которые 
прочно и надолго вошли в междуна-
родную повестку. 

СПРАВКА

IBF был создан в 2003 году как механизм 
коллективных переговоров между 
судовладельцами и профсоюзами 

моряков для согласования заработной 
платы и условий труда на борту судов, 

плавающих под удобными флагами.  
IBF включает как центральные 

переговоры, так и национальные, 
что позволяет вырабатывать основные 

принципы, а затем интегрировать 
их в конкретные соглашения. Этот 

уникальный подход является 
единственным примером международных 

коллективных переговоров об оплате 
труда в частном секторе.

The International Bargaining Forum 
is a unique structure that generates 
terms and clauses for the world’s 
largest collective bargaining agree-
ment. Thus, the IBF Framework CBA 
is a shipping industry's principal 
collective bargaining agreement, 
which covers more than 11,000 
vessels under the flags of conve-
nience and sets minimum wage 
and working conditions criteria 
for 400,000 seafarers.

The sides of this unique global 
agreement are maritime employers 
and seafarers unions from around 
the world. The core principle of IBF 
is to ensure a sustainable develop-
ment of shipping industry and fair 
working and welfare conditions at sea 
for seafarers. Besides, the IBF Agree-
ment plays a crucial role in setting 
employment standards across 
the industry.

Note that the negotiations in Singa-
pore were tough as the increase 
in the cost of living over the past 
couple of years has been an acute 
problem for not only seafarers 
but also shipowners. As always, 
the outcome has involved give 
and take on social partners. The IBF 

participants discussed in good faith 
and tried to explore every avenue 
to reach an agreement that would 
be accepted by both sides.

Today it’s imperative that seafarers 
facing increases to their cost of living 
don’t face real terms pay cuts.

Besides, we can’t forget that crew 
members have faced some very 
tough times in recent years — from 
the pandemic to ongoing geopolitical 
conflicts.

Through all this, seafarers keep 
working hard and be on watch 
steadily. Doubtlessly, they deserve 
every cent of this pay rise.

We should add, there is a lot 
of work ahead. Seafarers' unions 
and shipowners will continue 
to discuss many important issues 
that affect the working and living 
conditions of the crews of ships 
covered by IBF agreements: among 
them — a fair transition to alterna-
tive fuels; retaining unique specialists 
and attracting new talent; ensuring 
that seafarers have the knowledge 
and skills they will need in their 
future work. These are the issues 
that have ingrained the international 
agenda firmly and permanently. 

The IBF was established in 2003  
as a mechanism for collective 
bargaining between maritime 
employers and unions to agree the 
wages and conditions of seafarers 
working aboard vessels flying the 
flags of convenience. The IBF includes 
both central negotiations and 
local negotiations which allow for 
development of core principles which 
can then be incorporated into specific 
arrangements. This unique approach 
is the only example of international 
collective bargaining on remuneration 
of labor in private sector.

REFERENCE: 
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— Долгие годы в отечественной 
и международной морской отрасли 
FESCO позиционируется как соци-
ально ответственное предприятие, 
что подтверждается наличием 
коллективного договора, — сказал 
В. Березинский на церемонии 
подписания документа. — В профсо-
юзной организации до сих пор 
хранится экземпляр первого 
коллективного договора, который 
был подписан в 1947 году. За долгие 
годы социального партнерства 
мы научились понимать друг друга 
и находить компромиссы, прини-
мать совместные решения и нести 
за них ответственность.

Председатель ППО моряков 
ПАО «ДВМП» РПСМ отметил, 
что в период колдоговорной 
кампании профсоюз и работодатель 
столкнулись с проблемами техни-
ческого характера. В частности, 
трудности касались соблюдения 
ст. 37 ТК РФ — «Порядок ведения 
коллективных переговоров».

В результате совместных действий 
FESCO и РПСМ выполнили предусмо-

тренные законом требования. Так, 
были проведены собрания работ-
ников в подразделениях филиала 
пароходства, включая собрания 
экипажей одиннадцати судов, 
и конференция, по результатам 
которой первичная профсоюзная 
организация моряков ПАО «ДВМП» 
РПСМ получила полномочия от 810 
сотрудников филиала ПАО ДВМП», 
включая 610 моряков, на подго-
товку, заключение и подписание 
коллективного договора

В течение 2025‑2027 гг. ППО 
моряков ПАО «ДВМП» РПСМ будет 
осуществлять контроль за выпол-
нением коллективного договора, 
а также участвовать в принятии 
локальных нормативных актов, 
содержащих нормы трудового 
права, в интересах работников 
предприятия.

В РПСМ добавляют: попасть 
в команду FESCO — не просто 
возможность трудоустроиться 
на современное предприятие, 
но и получить гарантии достойной 
оплаты и условий труда. 

— For many years, FESCO has 
been positioned as a socially respon-
sible enterprise in the domestic 
and international maritime industry, 
which is confirmed by the exis-
tence of a collective bargaining 
agreement, — Berezinsky said at 
the signing ceremony. — The trade 
union organization still keeps a copy 
of the first collective bargaining 
agreement, signed in 1947. Over 
the many years of social partnership, 
we have learned to understand each 
other and strike compromises, make 
joint decisions and assume responsi-
bility for them.

According to the Chair of the SUR 
Primary Organization at PAO "FESCO", 
the trade union and the employer 
encountered difficulties related 
to some procedural technicalities 
during the collective bargaining 
campaign, the compliance with Art. 
37 of the Labor Code of the Russian 
Federation "Procedures for collective 
bargaining", in particular.

As a result of joint actions, FESCO 
and SUR fulfilled the require-
ments provided by law. Thus, meet-
ings of employees were held 
in the divisions of the shipping 
company branch, including meet-

ings of the crews of 11 vessels. Also, 
the conference was held, and based 
on the results of which the SUR 
Primary Organization at PAO "FESCO" 
received authority to draft, nego-
tiate and sign a collective bargaining 
agreement from 810 employees, 
including 610 seafarers, of the PAO 
FESCO branch.

During 2025‑2027, the SUR Primary 
Organization at PAO "FESCO" will 
oversee the execution of the collec-
tive bargaining agreement, as well 
as participate in the adoption of local 
regulations containing labor law 
standards to advocate the interests 
of the company's workers.

We would like to add that another 
socially essential event took place 
on the eve of FESCO's 145th anniver-
sary: a modern office of the shipping 
company's Crewing Department was 
opened after a total renovation. It will 
become a high-tech unified communi-
cation space for interaction between 
seafarers and office staff.

The SUR adds: joining the FESCO 
team is not just an opportunity 
to find employment at a modern 
enterprise, but also to receive guar-
antees for fair wages and decent 
employment terms. 

ПАРТНЕРСТВО

PARTNERSHIP

 Владивосток

FESCO AND SUR SIGNED  
A COLLECTIVE BARGAINING 

AGREEMENTДальневосточное морское пароходство и Российский профсоюз 
моряков продолжат сотрудничество — 22 апреля во Владивостоке 
стороны социального партнерства заключили коллективный договор 
на 2025–2027  гг. Документ, гарантирующий российским морякам 
и береговому персоналу достойные условия труда, подписали 
директор по персоналу FESCO Антон Пашков и председатель 
первичной профсоюзной организации моряков ПАО «ДВМП» РПСМ 
Валерий Березинский.

Far Eastern Shipping Company and 
Seafarers' Union of Russia will continue 

their cooperation as the social 
partners signed a collective bargaining 

agreement for 2025‑2027 on April 22 
in Vladivostok. The document, which 

guarantees decent working conditions 
for Russian seafarers and shore 

personnel, was signed by FESCO HR 
Director Anton Pashkov and Chair of 

the SUR Primary Organization at PAO 
"FESCO" Valery Berezinsky.

FESCO И РПСМ  
ПОДПИСАЛИ  
КОЛЛЕКТИВНЫЙ  
ДОГОВОР

На фото: председатель первичной 
профсоюзной организации моряков ПАО 

«ДВМП» РПСМ Валерий Березинский 
(слева) и директор по персоналу FESCO 

Антон Пашков (справа)

In the photo: Chair of the SUR Primary 
Organization at PAO "FESCO" Valery 

Berezinsky (left) and FESCO HR Director 
Anton Pashkov (right)

ВАЛЕРИЙ БЕРЕЗИНСКИЙ
Председатель ТРО РПСМ 

VALERY BEREZINSKY
Chair of the PRO SUR 
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СИБИРСКИЙ ХАРАКТЕР ДО ИНДИЙСКОГО ОКЕАНА 
ДОВЕДЕТ, ИЛИ КАК СИБИРЯЧКА СОФИЯ ГАЛАЦ  
НАШЛА СЕБЯ В МОРСКОЙ ПРОФЕССИИ

SIBERIAN CHARACTER WILL LEAD TO THE INDIAN 
OCEAN, OR HOW THE SIBERIAN SOFIA GALATS FOUND 

HERSELF IN THE MARITIME PROFESSION

Плавпрактика — важный этап в жизни 
курсанта. Во-первых, она помогает 
понять, соответствуют ли реалии  
морской профессии ожиданиям, 
во‑вторых, набрать необходимый 
ценз, чтобы к концу обучения 
получить рабочий диплом. 
Однако не всегда курсанту легко 
найти место на судне. Софии 
Галац, курсанту Института 
«Морская академия» Сибирского 
государственного университета 
водного транспорта, повезло: 
активную и целеустремленную 
девушку заметил работодатель. 
Свой первый рейс она совершила 
на грузовом судне «Пола Миропия», 
находящемся в кадровом 
менеджменте компании «Инок 
ТМ». Это действительно оказался 
отличный старт для будущего 
судоводителя — современное 
судно, профессиональный экипаж 
и реальная рабочая атмосфера. 
Сегодня София Галац в качестве 
практикантки покоряет Индийский 
океан на большом контейнеровозе 
компании FESCO. Девушка уверена: 
без того успешного первого опыта 
ее путь мог бы сложиться иначе.

Sailing practice is an important 
stage in a cadet’s life. Firstly, it helps 

understand whether the realities 
of the maritime profession meet 

expectations, and secondly, gain the 
necessary qualifications, for obtaining 

a working diploma by the end of the 
training. However, it is not always easy 

for a cadet to find a place on board. 
Sofia Galats, a cadet at the Institute 
“Marine Academy” of Siberian State 

University of Water Transport, was 
lucky: an employer had noticed the 

active and purposeful girl. She made 
her first voyage on the cargo ship “Pola 

Miropia”, which was in the personnel 
management of Inok TM. It indeed 

turned out to be a great start for 
a future navigator — a modern vessel, 

a professional crew and a real working 
atmosphere. Today, Sofia Galats, 
as a trainee, conquers the Indian 

Ocean on board a large container ship 
owned by the FESCO company. The 

girl believes that her path could have 
turned out differently without that 

successful first experience.

ОТ БРАТСКА  
ДО ИНДИЙСКОГО ОКЕАНА

До Софии Галац сложно дозво-
ниться. Телефон молчит, сообщения 
в соцсетях остаются без ответа. 
Проходят дни, и вот, наконец, 
долгожданный ответ: «Извините 
за задержку. Я в Индийском океане, 
здесь плохо с интернетом и связь 
пропадает…»

Так начинается наше необычное 
общение — прерывистое, с долгими 
паузами. София то появляется 
на несколько минут, то снова пропа-
дает на неделю. По ее ответам 
видно: с русским языком и четким 
изложением мыслей у нее все 
в порядке.

Первым делом знакомимся: 
сама София из небольшого города 
в Иркутской области — Братска, 
поэтому всегда мечтала переехать 
в город побольше, но не слишком 
далеко от дома. Столица казалась 
ей чересчур огромной, а вот Ново-
сибирск — город-миллионник — 
идеально подошел. Профессия 
мамы, связанная с логистикой, 

сделала транспортную сферу 
для Софии чем‑то понятным 
и близким — так она и выбрала 
Сибирский Государственный 
университет водного транспорта. 
Хотя сначала она думала и о другой 
профессии: «Мне всегда казалось, 
что учиться нужно чему‑то карди-
нально новому. Даже были мысли 
стать пилотом гражданской 
авиации, но специальность «Судо-
вождение» меня заинтриговала — 
я не до конца понимала, что это, 
но чувствовала — это мое».

Теперь же она не только осваивает 
морское дело, но и рассказывает 
о нем другим. Оказывается, София 
пишет посты, снимает и монтирует 
видео для сообщества Инсти-
тута «Морская академия» СГУВТ. 
Ее контент — профориентационные 
сюжеты о флотских специальностях 
для школьников. Но интереснее 
всего, что именно благодаря 
блогерству она получила первую 
производственную практику — 
ту самую, которую теперь считает 
своим идеальным стартом.

FROM BRATSK  
TO THE INDIAN OCEAN

Sofia Galats is hard to be called. 
The phone is silent, and messages 
in the social media networks remain 
unanswered. Days pass, and finally, 
the long-awaited answer, “Sorry for the  
delay. I’m in the Indian Ocean, the  
Internet is bad here, and the connec-
tion sometimes gets lost…”

This is how our unusual — irreg-
ular, with long pauses — communica-
tion begins. Sofia appears for a few 
minutes, then disappears again 
for a week. It is clear from her answers 
that she is fine with her Russian 
language and the clear statement 
of her thoughts.

The first thing we do is getting 
acquainted: Sofia is from Bratsk, a small 
town in the Irkutsk Region, so she 
always dreamed of moving to a bigger 
city, but not too far from  
home. The capital seemed too huge  
to her, but Novosibirsk, a city 
of a million people, was a perfect 
fit. Her mother’s occupation related 
to logistics made the transport sector 

something understandable and close 
to Sofia, that is how she chose Siberian 
State University of Water Transport 
(SSUWT). Though, at first, she thought 
about another occupation, “It always 
seemed to me that one needed to learn 
something radically new. I even had 
thoughts of becoming a civil aviation 
pilot, but the specialty “Navigation” 
intrigued me: I didn’t fully understand 
what it meant, but I felt it was mine.”

Now she is not only learning seaman-
ship, but also telling others about it. 
Sofia turns out to write posts, shoot 
and assemble videos for the commu-
nity of the SSUWT’s Institute “Marine 
Academy”. Her content is career-
focused stories about naval special-
ties for schoolchildren. But the most 
interesting thing is that it was thanks 
to blogging that she got her first train-
eeship, the one that she now considers 
her perfect start.

THE PERFECT START IN THE  
PROFESSION

“Maritime Academy”, where she 
studies, hosts the annual confer-

ЛЮДИ МОРЯ
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ИДЕАЛЬНЫЙ СТАРТ  
В ПРОФЕССИИ

В Морской академии, где она учится, 
ежегодно проходит конференция 
с представителями судоходных 
компаний. В 2024 году на таком меро-
приятии она познакомилась с руко-
водителем службы по управлению 
персоналом Павлом Мартыновым.

Для университетского паблика 
София взяла у него интервью. В нем 
он открыто заявил: «Мы готовы 
принимать девушек в экипажи».

— Многие компании декларируют  
такую возможность, а на практике —  
женщины до сих пор сталкиваются  
с барьерами, — говорит П. Мартынов.  
— Однако у нас этот вопрос решается 
индивидуально — главное, чтобы 
кандидат соответствовал профессио-
нальным требованиям.

К тому же в рамках конференции  
была озвучена информация, что в уп- 
равлении компании «Инок ТМ» новые 
суда, да и район плавания — «река-
море» для первой производственной 
практики показался привлекательным 
и не слишком трудным для Софии.

Предложение девушку заинтере-
совало. Поэтому прямо во время 
интервью между собеседниками была 
достигнута договоренность о стажи-
ровке. Вскоре после подписания 
договора между компанией и универ-
ситетом С. Галац была направлена 
на сухогруз «Пола Миропия»

Судно «Пола Миропия», как и весь 
флот, находящийся в менеджменте 
«Инок ТМ», работает на условиях 
коллективного договора, заключен-
ного между Российским профсоюзом 
моряков и судовладельцем. Это 
значит, что условия труда моряков 
и курсантов, проходящих практику, 
четко прописаны и гарантированы.

— Так как для меня это была 
первая производственная практика, 
я приятно удивилась слаженности 
процесса, — рассказывает девушка. — 
Компания приобрела мне авиабилет 
из Новосибирска в Самару, а оттуда 
обеспечила трансфер до Тольятти. 
На месте меня встретили члены 
экипажа: занесли на борт вещи, пока-
зали мою каюту и столовую, а затем 
сказали устраиваться и отдыхать — 
работа начиналась только на следу-
ющий день.

Такой уровень организации прак-
тики — мечта многих курсантов. 
В России найти место на судне 
для стажировки бывает непросто: 
учебные заведения не всегда 
способны обеспечить учебно-
производственной практикой. Зача-
стую курсанты не могут набрать 
достаточного плавательского ценза 
к концу обучения и вынуждены начи-
нать с рядовых должностей, чтобы 
получить рабочий диплом. Лишь 
после этого они получают шанс занять 
место на судне по специальности.

ПЛАВПРАКТИКА —  
ВАЖНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ 
ОБУЧЕНИЯ

И, к сожалению, нередко — самая 
сложная ее часть. Как отметил 
первый заместитель председателя 
Российского профсоюза моряков 
Игорь Ковальчук, даже несмотря 
на создание Европейского и Даль-
невосточного центров организации 
практики на базе ГУМРФ им. адм. 
С. О. Макарова и МГУ им. адм. 
Г. И. Невельского соответственно, 
судовладельцы зачастую не могут 
принять курсантов. Причина — 
в недостатке спасательных средств 
и жилых помещений на судах.

— Обычные суда торгового 
флота просто не приспособлены 
для размещения курсантов, — пояс-
няет Игорь Ковальчук. — А учебно-
производственные суда, которые 
могли брать на борт до 200 будущих 
моряков, были построены еще 
в прошлом веке. Сейчас большинство 
из них уже списано и прекратило свое 
существование.

По словам первого зампредседа-
теля РПСМ, профсоюз видит решение 
проблемы в строительстве новых 
специализированных учебных судов.

— Чтобы будущие моряки могли 
полноценно проходить практику, 
необходимо строить учебно-
производственный флот, — подчер-
кивает он. — Это поможет обеспечить 
отрасль хорошо подготовленными 
кадрами.

СВОЯ КАЮТА И ШТУРВАЛ В РУКАХ
Впрочем, некоторым курсантам 

все же удается получить хорошую  
практику. Софии Галац повезло —  

на сухогрузе «Пола Миропия» 
ее ждали не только интересные 
задачи, но и комфортные условия.

На борту Софию больше всего 
поразил именно комфорт, особенно 
в каюте. До этого она проходила 
учебную практику на паруснике 
«Надежда» во Владивостоке,  
где жила в кубрике с двенадцатью 
курсантами. На сухогрузе же у нее 
была собственная каюта с санузлом. 
Да и все на судне — от мебели 
до навигационного оборудо-
вания — соответствовало самым 
современным стандартам.

— Экипаж у нас был небольшой — 
всего 12 человек, включая меня. 
Я оказалась единственным практи-
кантом на борту. Мои обязанности 
делились между палубой и мостиком: 
четыре часа здесь, четыре часа там. 
Когда судно шло по реке, мне даже 
доверяли стоять на руле — это было 
особенно круто, — рассказывает 
девушка.

Стажировка длилась четыре 
месяца. На палубе София работала 
наравне с матросами, а на мостике 
она помогала оформлять документы, 
вести судовые журналы и осваивала 
практическое применение полу-
ченных в институте знаний. Настав-
ником Софии стал второй помощник 
капитана, но и другие члены экипажа 
всегда отвечали на все интересу-
ющие ее вопросы. Когда она верну-
лась к учебе, сразу рекомендовала 
учащимся младших курсов «Инок 
ТМ». И к рекомендации Софии 
молодежь прислушалась — в этом 
году стажеров у компании заметно 
прибавится.

«ГЛАВНОЕ — ИНТЕРЕС 
К ПРОФЕССИИ»

О том, как «Инок ТМ» отбирает 
практикантов, рассказал Павел 
Мартынов. Компания «Инок ТМ» 
уверенно держит курс в сфере 
судового менеджмента и формиро-
вания профессиональных экипажей. 
На сегодняшний день под ее управ-
лением находится современный 
флот — более 60 судов, причем 
значительная часть из них построена 
в последние пять лет.

— В общей сложности на наших 
судах трудятся около 1000 специ-

ence participated by representatives 
of shipping companies. In 2024, at such 
an event, she met Pavel Martynov, 
Head of Human Resources Management 
Service.

Sofia interviewed him for the Univer-
sity public. In the interview, he openly 
stated, “We are ready to accept girls into 
our crews.”

“Many companies declare this possi-
bility, but in practice, women still face 
barriers”, says P. Martynov. “However, we 
resolve this issue individually: the main 
thing is that the candidate meets 
the professional requirements.”

Moreover, at the conference, the infor-
mation was announced that Inok TM 
operates new vessels, and the river-sea 
navigation area seemed to Sofia attrac-
tive and not too difficult for the first 
sailing practice.

The girl got interested in the offer. 
Therefore, right during the interview, 
a traineeship agreement was reached 
between the interlocutors. Shortly 
after signing the agreement between 
the company and the University, S. Galats 
was sent to the general cargo ship “Pola 
Miropia”.

The vessel “Pola Miropia”, 
like the entire fleet managed 
by Inok TM, operates under the terms 
of the collective agreement made 
between the Seafarers’ Union of Russia 
and the shipowner. This means that 
the working conditions of sailors 
and cadets undergoing traineeship are 
clearly defined and guaranteed.

“Since this was my first trainee-
ship, I was pleasantly surprised 
by the coherence of the process”, 
says the girl. “The company bought 
me an air ticket from Novosibirsk 
to Samara, and provided a transfer from 
there to Togliatti. The crew members 
met me on the spot: they brought my 
luggage on board, showed me my cabin 
and the dining room, and then told 
me to get settled and rest, as our work 
wouldn’t begin until the next day.”

This level of organizing a traineeship 
is the dream of many cadets. In Russia, 
it may be difficult to get to a vessel 
for a traineeship: educational institu-
tions are not always able to provide 
a curricular practical training. Often, 
cadets cannot gain sufficient sailing qual-
ifications by the end of their studies 

and are forced to start from ordinary 
positions, for the purpose of receiving 
a working diploma. Only having received 
the diploma, they get a chance to take 
a place on board the ship in accordance 
with their major.

SAILING PRACTICE IS AN IMPORTANT 
COMPONENT OF TRAINING

And, unfortunately, it is often the most 
difficult part of it. As Igor Kovalchuk, First 
Deputy Chairman of the Seafarers’ Union 
of Russia, noted, even despite the estab-
lishment of the European and Far Eastern 
Practice Centres on the basis of Admiral 
Makarov State University of Maritime 
and Inland Shipping and Admiral Nevelsky 
Maritime State University, respectively, 
shipowners often cannot accept cadets. 
The reason is the lack of life-saving equip-
ment and living spaces on board ships.

“Ordinary merchant ships are simply 
not intended for accommodating cadets”, 
explains Igor Kovalchuk. “And the training 
and practical vessels, which could take 
on board up to 200 future sailors, were 
built in the last century. Now most 
of them have already been decommis-
sioned and have ceased existing.”

According to the first deputy 
chairman of the Seafarers’ Union 
of Russia, the trade union sees a solu-
tion to the problem in constructing new 
specialized training vessels.

“For future sailors to be able to fully 
complete their traineeship, it is neces-
sary to build the training and practical 
fleet”, he emphasizes. “This will help 
provide the industry with well-trained 
personnel.”

MY OWN CABIN AND THE STEERING 
WHEEL IN MY HANDS

However, some cadets still manage 
to complete a good traineeship. Sofia 
Galats was lucky: on board the general 
cargo ship “Pola Miropia”, not only inter-
esting tasks, but also comfortable condi-
tions, awaited her.

On board, Sofia was most impressed 
by the comfort, especially in the cabin. 
Prior to that, in Vladivostok, she 
completed a traineeship on the sailing 
vessel “Nadezhda”, where she lived 
on the orlop deck together with twelve 
cadets. On board the general cargo ship, 
she had her own cabin with a sanitary 
unit. And everything on board the ship, 

from furniture to navigation equipment, 
met the most up-to-date standards.

“Our crew was small: only 12 people, 
including me. I was the only trainee 
on board. My duties were divided 
between the deck and the bridge: four 
hours here, four hours there. When 
the ship was sailing along the river, 
I was even trusted to keep watch 
on the steering wheel, it was especially 
cool”, shares the girl her impressions.

The traineeship lasted four months. 
Sofia worked on the deck along with 
the sailors, and on the bridge, she helped 
draw up documents, keep ship logs 
and master in applying the knowledge 
acquired at her Institute. Sofia’s mentor 
was the second mate, but the other crew 
members always answered all her ques-
tions. When she returned to her studies, 
she immediately recommended Inok TM 
to the undergraduates. And the young 
people listened to Sofia’s recommen-
dation: this year the company will have 
noticeably more trainees.

“THE MAIN THING IS YOUR INTEREST 
IN THE PROFESSION”

Pavel Martynov spoke about how Inok 
TM selects its trainees. Inok TM confi-
dently follows its course in the field 
of ship management and formation 
of professional crews. Today, it operates 
a modern fleet of more than 60 vessels, 
and a significant part of them have been 
built within the last five years.

“In total, about 1,000 command staff 
specialists work on board our ships. 
They are true professionals, dedicated 
to their work. They transport goods both 
on Russian routes and on international 
lines. The cadets have a lot to learn from 
them”, noted P. Martynov.

He stressed that the company inten-
sively cooperates with specialized 
educational institutions, providing 
an opportunity for novice special-
ists to complete their traineeship. 
Each cadet, who’s going to complete 
the traineeship on board our vessels, 
enters into the official contract that 
fully complies with the requirements 
of the Labour Code of the Russian Feder-
ation and international labour standards 
in maritime navigation.

“We do not impose strict require-
ments on Grade Point Average, but 
consider only well-performing cadets 
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алистов командного состава. 
Это настоящие профессионалы, 
преданные своему делу. Они пере-
возят грузы и на российских марш-
рутах, и на международных линиях. 
Курсантам есть, чему поучиться 
у них, — отметил П. Мартынов.

Он подчеркнул, что компания 
активно сотрудничает с профиль-
ными учебными заведениями, 
предоставляя возможность 
для прохождения практики начи-
нающим специалистам. Каждый 
курсант, отправляющийся на прак-
тику на наши суда, заключает офици-
альный договор, полностью соответ-
ствующий требованиям Трудового 
кодекса РФ и международным 
трудовым стандартам в морском 
судоходстве.

— Мы не предъявляем строгих 
требований к среднему баллу атте-
стата, но для работы на балкерном 
флоте рассматриваем только 
хорошо успевающих курсантов, 
чтобы средний балл был не ниже 4. 
Главное же для ребят, приходящих 
к нам на практику, быть дисциплини-
рованными, трудолюбивыми и иметь 
искренний интерес к профессии, — 
говорит он.

П. Мартынов подчеркнул, что прак-
тика на судах компании длится  
2‑4 месяца. В прошлом году ее прошли  
114 курсантов, в том числе четверо 
учащихся Института «Морская 
академия» СГУВТ, включая Софию 
Галац. При этом судовладелец 
поддерживает участие женщин 
в выборе морских профессий: так, 
ежегодно 5‑6 девушек, обучающихся 
на судоводителей и судомехаников, 
получают возможность выйти в море.

— Мы не разделяем моряков 
по полу, у нас есть повара мужчины, 
например, а среди штурманов 
и электромехаников — женщины. Все 
они прекрасно работают на одном 
судне, — говорит он. — Конечно, 
мы понимаем, насколько важны 
для молодежи комфорт и стабиль-
ность, поэтому все это стараемся 
предоставлять. В конечном счете, 
наша главная задача — инвестиро-
вать в будущее отрасли, поэтому 
для нас важно помогать молодым 
специалистам делать первые шаги 
в профессии.

НОВЫЙ ЭТАП В ОТКРЫТОМ МОРЕ
Для Софии Галац следующим 

шагом в профессии стала победа 
в Морском чемпионате 2024‑2025 гг., 
который в феврале провела судо-
ходная компания FESCO: она стала 
одним из победителей в номи-
нации «Лучший судоводитель». 
Этот турнир подарил ей не только 
триумф, но и незабываемые впечат-
ления. «Я познакомилась с Влади-
востоком, тренировалась в леген-
дарном учебном центре МГУ им. адм. 
Г. И. Невельского и, конечно, была 
счастлива доказать, что сибиряки 
пусть и не имеют прямого выхода 
к морю, ни в чем не уступают ребятам 
из морских регионов и других 
учебных заведений. У нас же сибир-
ский характер», — заявляет девушка.

Характер Софии Галац в компании 
FESCO оценили по достоинству, 
сразу после чемпионата предложив 
ей пройти плавательную практику 
на контейнеровозе «Капитан Щети-
нина». Это судно названо в честь 
первой в истории женщины-капитана 
дальнего плавания, работавшей 
на судах Дальневосточного морского 
пароходства. Для Софии попасть 
на этот контейнеровоз — не случай-
ность, а знак преемственности. 
Она уверена: это доказательство 
того, что море открыто не только 
мужчинам, и традиция, начатая Анной 
Щетининой, продолжается.

В мае контейнеровоз «Капитан 
Щетинина» вышел из Санкт-Петербурга 
в Китай. Вместе с Софией Галац прак-
тику проходят шестеро курсантов 
из разных учебных заведений.

— В наши обязанности входит 
работа на палубе — помогаем 
палубной команде — и на навига-
ционном мостике — здесь задачи 
могут быть разными, — объясняет 
С. Галац. — Иногда, например, нужно 
помочь с чем‑то конкретным: доку-
ментами или корректурой карт. 
В другое время изучаем теорию: 
офицеры задают вопросы, ответы 
на которые можно найти в судовой 
библиотеке, а затем обсуждаем их. 
И, конечно, не обходится без обмена 
опытом и морскими историями — это 
неотъемлемая часть жизни на борту.

Она говорит, что атмосфера на судне  
комфортная: с экипажем ей снова 

повезло — все моряки оказались 
доброжелательными и готовыми 
делиться знаниями. У стажеров есть 
и свободное время: они много читают 
и ходят в спортзал.

Впереди у Софии — пятый курс 
университета. Она признается, 
что ей нравится учиться, и, прежде 
всего интерес крепнет благодаря  
плавпрактике: «Да, и учеба, и прак-
тика порой даются непросто, но,  
наверное, сама романтика этой 
профессии не дает опускать руки».

На вопрос о том, что же она выби-
рает — работу на судах класса «река-
море» или на морском флоте, — она 
отвечает не сразу.

— Сравнивать «реку-море» 
и морские рейсы не стоит — везде 
своя магия, — делится своим 
мнением София Галац. — Смешанный 
тип плавания дарит сменяющиеся, 
как кадры кино, пейзажи: от узких 
рек до необъятных горизонтов. 
В открытом же море — совсем иное 
очарование: его бескрайность заво-
раживает, заставляя чувствовать 
одновременно и свободу, и мощь 
природы. 

to work in the bulk carrier fleet, so that 
GPA should be 4 and more. The main 
thing for the young people who come 
to complete their traineeship with 
us is to be disciplined, hardworking, 
and have a sincere interest in the occupa-
tion”, he says.

P. Martynov stressed that the train-
eeship on board the company’s vessels 
lasted 2‑4 months. Last year, 114 cadets,  
including Sofia Galats and three more 
students from the Institute “Marine 
Academy”, completed it. Moreover, 
the shipowner supports women in their 
choice of maritime professions: so, every 
year 5‑6 girls studying to become naviga-
tors and ship engineers get the opportu-
nity to put out to sea.

“We do not divide sailors by gender; 
we have male cooks, for example, 
and there are women among navigators 
and electrical officers. Everyone of them 
works great on board the same ship”, 
he says. “Of course, we understand how 
important comfort and stability are 
for young people, so we try to provide 
all this. Ultimately, our main task 
is investing in the future of the  
industry, that’s why we are interested 
in facilitating young professionals to  
take their first steps in the profession.”

A NEW STAGE AT SEA
For Sofia Galats, the next step in her 

profession was winning the 2024‑2025 
Maritime Championship, which was 
held by the FESCO shipping company 
in February: she has won one of the  

awards in the Nomination “Best Navi-
gator”. This tournament brought her not 
only a triumph, but also unforgettable 
impressions, “I got to know Vladivostok,  
trained at the legendary Admiral Nevelsky  
Maritime State University’s Training 
Centre, and, of course, I was happy 
to prove that Siberians, even though 
they do not have direct access to a sea, 
are in no way inferior to guys from 
the maritime regions and other educa-
tional institutions. After all, we have 
a Siberian character”, stated the girl.

Sofia Galats’ character was appre-
ciated at FESCO: immediately after 
the championship, they offered her 
to complete her sailing practice 
on board the container ship “Kapitan 
Shchetinina”. This vessel is named after 
the first ever female long-distance 
captain who worked on ships of the Far 
Eastern Shipping Company. For Sofia, 
getting on this container ship is not 
an accident, but a sign of continuity. 
She is sure that this evidences that 
the sea is accessible not only to men, 
and the tradition started by Anna Shche-
tinina continues.

In May, the container ship “Kapitan 
Shchetinina” left Saint Petersburg 
for China. Together with Sofia Galats, six 
cadets from various educational institu-
tions are completing their traineeship.

“Our duties include working 
on deck, where we help the deck crew, 
and on the navigation bridge — here 
the tasks may vary”, explains S. Galats. 
“Sometimes, for example, one need 

to help with something specific: docu-
ments or proofreading maps. At other 
times, we study theory: the officers ask 
questions, the answers to which can 
be found in the ship’s library, and then 
we discuss them. And, of course, this 
can’t do without sharing experiences 
and sea stories: these are integral part 
of our life on board.”

She says that the atmosphere 
on board the ship is comfortable: she 
was lucky again with the crew, since 
all the sailors turned out to be friendly 
and ready to share their knowledge. 
Trainees also have free time: they read 
a lot and visit the gym.

Her fifth year of the university awaits 
Sofia ahead. She admits that she enjoys 
studying, and, above all, her interest 
grows thanks to sailing practice, “Yes, 
both studies and practice are sometimes 
difficult, but perhaps the very romance 
of this profession doesn’t allow giving up.”

When asked where she chooses 
to work — on the river-sea class vessels 
or in the sea fleet, she does not answer 
immediately.

“You should not compare the “river- 
sea” and sea voyages, since there 
is specific magic in both cases”, shares 
Sofia Galats her opinion. “The mixed 
type of sailing gives you landscapes that 
change like movie frames: from narrow 
rivers to vast horizons. On the high seas, 
however, there is a completely different 
charm: its vastness fascinates, making 
you feel both freedom and the power 
of nature at the same time.” 

ЛЮДИ МОРЯ

PEOPLE OF SEA

21
МПВ № 3 (157) 2025

m a r i t i m e  u n i o n s  h e r a l d



SUR  
NEWS

the company, referring to the terms of 
the collective bargaining agreement, 
engaged the SUR Foreign Relations 
Department, and the latter established 
contact with Norwegian colleagues.

It turned out that in Russia there are 
only three doctors whose reports are 
recognized in Norway: two of them 
were in Arkhangelsk and one was in 
Moscow. Since it was very difficult for 
the captain in his condition to go to 
Moscow, the Union arranged for him 
a medical examination at the Admiral 
Makarov State University of Maritime 
and Inland Shipping. Then the medical 
documents were sent to an authorized 
doctor in Moscow, who confirmed the 
total disability of the seafarer.

Only after that, the insurance 
company finally recognized the case 
as an insured event and agreed to 
pay compensation. However, a new 
difficulty arose: transfer in dollars 
was impossible due to sanctions. The 
Union assisted the seafarer to nego-
tiate a transfer of compensation in 
euros, and, eventually, the captain got 
the money.

Vitaly Zverev expressed gratitude to 
the SUR BTO and said:

— Without the assistance and legal 
support of the Union, I would most 
likely have been left without the 
compensation I was entitled to. I can 
no longer work at sea, but I do have 
financial support now that will help 
me get by. 

НОВОСТИ  
РПСМ

Год назад член Российского 
профсоюза моряков, капитан норвеж-
ского судна Dina Trader Виталий 
Зверев, получил тяжелую травму 
спины во время шторма — вскоре 
он перестал ходить. Судовладелец 
отказался выплачивать компенсацию, 
ссылаясь на «отсутствие доказа-
тельств». Но благодаря грамотным 
рекомендациям и юридической 
помощи РПСМ, капитан собрал 
необходимые документы, прошел 
медкомиссию и получил компен-
сацию в размере $140 тысяч.

Сначала В. Звереву травма пока-
залась несерьезной — у него были 
лишь слабость в ногах и покалывание. 
Но через несколько дней он уже не мог  
ходить: моряка списали с судна 
по болезни в Алжире и репатрииро-
вали на родину. После обследования 
в клинике ПСПбГМУ им. И.П. Павлова 
у него обнаружили серьезное забо-
левание. Диагноз, поставленный 
врачами, был неутешительным: 
капитан больше никогда не сможет 
работать в море.

По коллективному договору РПСМ, 
который действовал на судне, 
в случае инвалидности, полученной 
в результате профессиональной 
деятельности, полагалась компен-
сация до $140 тысяч. Но когда капитан 
обратился к судовладельцу, стол-
кнулся с неожиданными проблемами. 
Компания не хотела признавать 
то, что травма связана с работой, 
утверждая, что нет доказательств, 
что именно удар во время шторма 
вызвал заболевание. Кроме того, 
норвежская страховая компания 
отказывалась принимать российские 
медицинские заключения, требуя 
освидетельствования у авторизован-
ного Норвегией российского врача.

Цеховая профсоюзная организация 
первичной профсоюзной организации 
моряков г. Владивостока РПСМ в МГУ 
им. адм. Г. И. Невельского подвела 
итоги конкурса «Вне вахты». Как 
рассказала ее председатель Анна Голе-
нищева, курсанты представили свое 
творчество в номинациях «Изобрази-
тельное искусство», «Искусство фото-
графии» и «Авторское слово». Победу 
в каждой одержали курсанты 12 роты 
факультета судовождения и связи.

Лучшей художественной работой 
была признана картина Павла Учинина 
«Неоновый Владивосток».

— Картина написана маслом. 
Я изобразил набережную у нашего 
университета ночью: разноцветные 
огни большого города, отраженные  
в воде, движение машин — но при этом  
ощущение спокойствия, морской 
романтики. Рисую с детства, но совме- 
щать учебу и живопись непросто —  
свободное время есть только 
по субботам, когда не так много 
занятий, — рассказал он.

Будущий судоводитель Олег Нико-
лаев, ставший лучшим фотографом, 
нашел творческий импульс в плавпрак-
тике:  «Когда мы проходили у Саха-
лина, я находился на мостике и снимал 
все вокруг. Фотография помогает 
насладиться окружающим миром». 

Великолепие поэзии отразилось 
в стихах Андрея Максимова, многие 
из которых написаны в море.

Победители отметили важность 
поддержки со стороны РПСМ. Они 
подчеркнули, что «Вне вахты» — 
не просто творческое соревнование, 
а возможность заявить о себе еще  
на этапе обучения.

ППО моряков г. Владивостока РПСМ  
поздравила призеров денежными 
призами, подарками и дипломами. 

The shop trade union organization of the 
SUR Primary Organization of Vladivostok 
at the Maritime State University named 
after admiral G. I. Nevelskoy summa-
rized the results of the "Out of Watch" 
competition. According to its Chair, Anna 
Golenishcheva, the cadets presented their 
work in the nominations "Fine Arts", "Art 
of Photography" and "Author's Word". The 
cadets of the 12th company of the faculty 
of Navigation and Radio Communications 
won in all nominations.

The painting "Neon Vladivostok"  
by Pavel Uchinin was recognized as the 
best artwork.

— The picture is painted in oil. I depicted 
the embankment near our University 
at night: the multicoloured lights of the 
big city are reflecting on the water, cars 
are moving, but at the same time there 
is a feeling of tranquillity and romance 
of the sea. I have been drawing since 
childhood, but it is not easy to combine 
studying and painting as I only have free 
time on Saturdays, when there are not so 
many studies, — he said.

Future navigator Oleg Nikolaev, who 
won the prize as the best photographer, 
found a creative impulse during his 
shipboard training: "When we passed 
Sakhalin, I was on the bridge and took 
pictures of everything around me. 
"Photography facilitates the appreciation 
of the world around you".

The magnificence of poetry is reflected 
in the poems of Andrey Maksimov, many 
of which he composed while at sea.

The winners noted the importance of 
support from the SUR. They emphasized 
that "Out of Watch" is not just a creativity 
competition, but an opportunity to profile 
yourself even at the training stage.

The SUR Primary Organization of Vlad-
ivostok awarded the winners with prize 
moneys, gifts and certificates. 

A year ago, a member of the Seafarers' 
Union of Russia, captain of the Norwe-
gian vessel Dina Trader Vitaly Zverev, 
sustained a severe back injury during 
a storm; after a while, he lost the 
ability to walk. The shipowner, Mykle-
busthang Management AS, refused to 
pay compensation, citing an "absence 
of evidence." However, thanks to smart 
recommendations, legal assistance, and 
the ongoing support of the Seafarers' 
Union of Russia, the captain was able to 
prepare necessary documents, passed 
a medical examination, and achieved 
$140,000 compensation.

At first, the injury seemed minor to 
Zverev V. as he only had weakness and 
tingling in his legs. But a few days later 
he could no longer walk normally: the 
seafarer was signed off from the vessel 
due to illness in the port of Algeria and 
repatriated to his homeland. Following 
the examination at the clinic of Pavlov 
First St. Petersburg State Medical Univer-
sity he was diagnosed with a serious 
illness. The diagnosis made by doctors 
was disappointing: the captain would 
never be able to work at sea again.

According to the Seafarers' Union 
of Russia collective bargaining agree-
ment, which was in effect on the vessel, 
compensation of up to $140,000 is 
provided in the event of a disability 
resulting from occupational activity. 
Nevertheless, the captain encountered 
unexpected issues when applied to the 
shipowner. The company did not want to 
admit that the injury was work-related, 
claiming that there was no evidence 
that it was the hit during the storm 
that caused the illness. In addition, the 
Norwegian insurance company refused 
to accept Russian medical reports, 
demanding an examination by a Russian 
doctor authorized by Norway.

At that point, the captain, who was 
already moving around in a wheelchair, 
contacted the Baltic Territorial Organi-
zation of the Seafarers' Union of Russia. 
It should be noted that he has been 
a member of the Seafarers' Union of 
Russia since 1999.

The union responded promptly: 
lawyers prepared an official request to 

РПСМ ПОМОГ МОРЯКУ ПОЛУЧИТЬ $140 ТЫСЯЧ

THE SEAFARERS' UNION OF RUSSIA ASSISTED  
A SEAFARER TO GET $140,000

«ВНЕ ВАХТЫ»

В этот момент капитан, уже 
передвигавшийся на инвалидной 
коляске, обратился в Балтийскую 
территориальную организацию 
Российского профсоюза моряков. 
К слову, членом РПСМ он является 
с 1999 года. Профсоюз отреагировал 
быстро: юристы подготовили офици-
альный запрос в компанию, ссылаясь 
на условия коллективного договора, 
подключили международный отдел 
РПСМ, который наладил контакт 
с норвежскими коллегами.

Оказалось, что в России всего три 
врача, чьи заключения признаются 
в Норвегии — двое в Архангельске 
и один в Москве. Поскольку капи-
тану в его состоянии было очень 
сложно ехать в Москву, профсоюз 
организовал для него медицинскую 
комиссию во ФГБОУ ВО ГУМРФ 
им. адм. С.О. Макарова. После этого 
медицинские документы были 
отправлены на заключение автори-
зованному врачу в Москве, который 
подтвердил полную нетрудоспособ-
ность моряка.

Только после этого страховая 
компания, наконец, признала случай 
страховым и согласилась на выплату 
компенсации. Но сразу же возникла 
новая проблема — из-за санкций 
перевод в долларах был невоз-
можен. Профсоюз помог моряку 
договориться о переводе компен-
сации в евро, и в итоге капитан 
получил деньги.

Выражая благодарность БТО РПСМ, 
Виталий Зверев сказал:

— Без содействия и юридической 
помощи профсоюза я, скорее всего, 
остался бы без положенной компен-
сации. Теперь же у меня есть финан-
совая поддержка, которая поможет 
жить дальше. 

© mmred.no
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So, on May 16, the city children-
youth’s dinghy regatta was held  
among educational institutions  
of St. Petersburg, organized 
by Admiral D.N. Senyavin Maritime  
Technical Academy (Admiral  
D.N. Senyavin MTA), and on May 
13‑18, there were sailing competi-
tions for the Admiral S.O. Makarov 
Memorial Cup, organized 
by Admiral S.O. Makarov State 
University of the Sea and River Fleet 
(Admiral S.O. Makarov GUMRF). 
On the Ivanovsky quarry, schoolchil-
dren and cadets, like real Olympic 
athletes, covered the distance 
by dinghies, and in the waters 
of the Gulf of Finland, young captains 
fought sailing battles with excitement 
worthy of the World Cup. For their 
participants, both regattas were a test 
of strength and skills, as well as a vivid 

demonstration of maritime training, 
coordination and the will to win.

A DINGHY AS A SAILOR’S DESK
The city children-youth’s dinghy 

regatta among educational institu-
tions of St. Petersburg has been held 
for several years in a row, continuing 
Peter the Great’s traditions when 
rowing and sailing races were an inte-
gral part of maritime training.

The dinghy race is a serious test: 
for covering a seemingly short 
distance — 250 m for the younger 
age group, and 500 m for the older 
one, participants need to use all their 
strength. The crew’s well-coordi-
nated work and precise execution 
of commands — all this requires phys-
ical endurance and skills.

“A dinghy is a sea vessel: it is the  
smallest, but a real one. There are 

THE CAREER OF SAILORS
BEGINS IN SAILING AND ROWING,  

OR HOW FUTURE SAILORS ARE RAISED  
IN ST. PETERSBURG

Шелест парусов, канаты, натянутые 
как струны, и дружный крик команды  
— «Раз-два, взяли!» — вот музыка 
моря, знакомая каждому, кто хоть 
раз выходил под парусом. В Санкт-
Петербурге, где дух морской 
романтики живет повсюду, прошли 
две масштабные регаты, доказавшие: 
путь будущих моряков начинается 
в парусно-гребном спорте.

The rustle of sails, ropes stretched like 
strings, and the crew’s harmonious cry 

“One, two, take it!” — this is the music of 
the sea, familiar to everyone who has 

ever sailed. In St. Petersburg, where 
the spirit of maritime romance lives 

everywhere, two large-scale regattas 
were held, proving that future sailors’ 

path begins in sailing and rowing.

Так, 16 мая прошла городская 
детско-юношеская шлюпочная 
регата среди образовательных 
учреждений Санкт-Петербурга, 
ее организатором стала 
МТА им. адм. Д.Н. Сенявина, 
а 13‑18 мая — соревнования 
по парусному спорту на «Кубок 
памяти адмирала С.О. Макарова», 
организованные ГУМРФ им. адм. 
С.О. Макарова. На Ивановском 
карьере школьники и курсанты, 
как настоящие олимпийцы, прео-
долевали дистанцию на шлюпках, 
а в акватории Финского залива 
юные капитаны вели парусные 
баталии с азартом, достойным 
чемпионата мира. Обе регаты стали 
для участников испытанием силы 
и мастерства и яркой демонстра-
цией морской выучки, слаженности 
и воли к победе.

ШЛЮПКА — ПАРТА МОРЯКА
Городская детско-юношеская 

шлюпочная регата среди  
образовательных учреждений  
Санкт-Петербурга проводится уже 
несколько лет подряд, продолжая 
петровские традиции, когда 
гребные и парусные гонки были 
неотъемлемой частью морской 
подготовки.

Гонка на шлюпке — это серьезный 
экзамен: чтобы преодолеть, каза-
лось бы, небольшую дистанцию — 
для младшей возрастной группы 
250 метров, а для старшей — 500 
метров, нужно использовать все 
силы. Слаженная работа экипажа, 
точное выполнение команд — все 
это требует физической выносли-
вости и мастерства.

— Шлюпка — это морское 
судно: пусть самое маленькое, 
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но настоящее. Здесь шесть гребцов 
и рулевой: они представляют 
команду, и все слажено работают. 
Нет ни одного настоящего моряка, 
который не прошел бы шлюпочную 
практику, — подчеркнул начальник 
учебной парусно-шлюпочной базы 
МТА им. адм. Д.Н. Сенявина Олег 
Стерляхин.

Первыми на старт вышли самые 
юные участники — девочки 5‑6 
классов. Несмотря на возраст, они 
продемонстрировали отличную 
подготовку: хорошо держали спину 
при гребле, синхронно рабо-
тали веслами, четко выполняли 
команды рулевого. Их шлюпка 
буквально летела по воде, прео-
долев дистанцию между буями 
за считанные минуты. После 
победного заезда, участники гонки 
не скупились на эмоции:

— Я невероятно рада, что попала 
на эти соревнования! Мы так много 
тренировались, старались работать 
слаженно — победа далась нам 
не просто так. Мы очень хотели 
победить, — поделилась Маша 
Новикова из команды «Навигатор»  
Дома детского творчества 
Красносельского района Санкт-
Петербурга. — Когда мы только 
сели в шлюпку, я подумала, как же 
страшно, но потом начали грести. 
Когда доплыли, испытали такое 
облегчение. Все выдохнули: мы это 
сделали!

Юные победительницы с гордо-
стью поднялись на пьедестал, 
где им вручили медали и кубки. 
Следом за ними — еще одна 
команда девушек из «Навигатора», 
которые тоже в своей, старшей 
возрастной группе, пришли 
первыми.

Пока девочки праздновали 
победу, на водную арену вышли 
экипажи мальчиков. Их первый 
заезд начался с небольшой 
заминки: у одной из шлюпок кранец 
оказался в воде, а затем та же 
команда случайно утянула за собой 
стартовый буй — ребята даже 
не сразу заметили, что их лодка 
стала тяжелее. Но после накладок 
гонка пошла своим чередом — 
азартно, весело и без серьезных 
ошибок.

ВЕТЕР, ВОЛНЫ  
И КОМАНДНЫЙ ДУХ

Следом начались заезды старшей 
возрастной группы. В фаворитах — 
курсанты МТА им. адм. Д.Н. Сеня-
вина, с которыми парусно-гребной 
подготовкой начинают заниматься 
с первого курса. На учебной базе 
на весельных шлюпках тренируются 
с самой ранней весны и до поздней 
осени. Курсанты изучают устройство 
шлюпки, затем выходят на воду — 
учатся маневрированию и швар-
товке, осваивают технику гребли 
и управление под парусом.

— Курсанты бегут на шлюпочную 
практику с радостью. После занятий 
спешат на тренировки — здесь 
настоящая морская романтика. 
Они учатся работать в команде, 
преодолевать усталость, действо-
вать слаженно — как настоящие 
моряки, — отмечает Олег Стерляхин.

Такая подготовка сказывается 
на результатах — все 9 курсантских 
команд хорошо показали себя 
в заездах. Так, среди 17‑летних 
гонщиков сенявинцы заняли весь 
пьедестал: все три призовых 
места — у воспитанников академии.

— Мы тренировались с сентября, —  
рассказал курсант МТА имени  
адм. Д.Н. Сенявина и будущий 
судоводитель Артем Эйдензон. — 
Последняя неделя перед соревнова-
ниями была самой тяжелой: трени-
ровки были чуть ли не каждый день, 
поэтому и уложились в три минуты, 
хотя на последней тренировке 
не смогли, но сегодня собрались 
с силами, проявили характер.

ВЫСОКИЕ РЕЗУЛЬТАТЫ 
ЮНЫХ МОРЯКОВ — ЗАСЛУГА 
УНИКАЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ БАЗЫ

МТА им. адм. Д.Н. Сенявина 
остается единственным в Петер-
бурге учреждением, где школь-
ники, кадеты и курсанты могут 
бесплатно осваивать морское дело. 
Именно здесь проходят подготовку 
учащиеся морских классов и даже 
члены сборной России по морскому 
многоборью.

В этом году материальная база 
академии значительно укрепилась: 
введена в эксплуатацию седьмая 
шлюпка Ял‑6, восстановленная 

six rowers and a helmsman here: 
they are the team, and work well 
together. There is not a single 
real sailor who would not have 
completed the dinghy traineeship”, 
stressed Oleg Sterlyakhin, Head 
of the training sailing and boating base 
of Admiral D.N. Senyavin MTA.

The youngest participants, girls 
in Grades 5‑6, were the first to start. 
Despite their age, they demonstrated 
excellent training: they held their 
backs well when rowing, paddled 
synchronously, and precisely followed 
the helmsman’s commands. Their 
boat literally flew through the water, 
covering the distance between 
the buoys in a matter of minutes. After 
their victorious race, the participants 
in the race did not skimp in emotions,

“I am incredibly happy for getting 
to these competitions! We trained 
so much, tried to work together, 
and the victory came not for nothing. 
But we really wanted to win”, shared 
Masha Novikova from the team “Navi-
gator” at the Children’s Activity Centre 
in Krasnoselsky District of St. Peters-
burg. “When we just got into the boat, 
I thought how scary it was, but then 
we started rowing. When we reached 
the finish, we were so relieved. 
Everyone exhaled: we did it!”

The young winners proudly 
ascended the podium, where they 
were awarded medals and cups. They 
were followed by another girls’ team 
from “Navigator”, who also came first 
in their older age group.

While the girls were celebrating 
their victory, the boys’ crews entered 
the water arena. Their first race 
started with a slight delay: one 
of the boats had a fender in the water, 
and then the same team acciden-
tally pulled the start buoy after them, 
and the guys did not even immediately 
notice that their boat had become 
heavier. But after the confusion, 
the race went on as usual — excit-
edly, cheerfully and without serious 
mistakes.

WIND, WAVES AND TEAM SPIRIT
That race was followed 

by the older age group’s races. 
Among the favorites, there are 
cadets of Admiral D.N. Senyavin MTA, 

who begin to be trained in sailing 
and rowing from the first year 
of studies. They paddle at the training 
base from the earliest spring until late 
autumn. The cadets study the dinghy 
design, then go out on the water: 
they learn maneuvering and mooring, 
master rowing methods and sail 
control.

“Cadets joyfully run to the dinghy 
practice. After classes, they rush 
to training: there is a real sea romance 
here. They learn to work in a team, 
overcome fear, and act together like 
real sailors”, notes Oleg Sterlyakhin.

Such training impacts on the results: 
all 9 cadet teams performed 
well in the races. So, among 
the 17‑year-old racers, Senyavin 
cadets took the entire podium: all 
three prizes went to the academy 
students.

“We have been training since 
September”, told us Artem Eidenzon, 
a cadet of Admiral D.N. Senyavin 
MTA and a future skipper. “The last 
week before the competition was 
the hardest: we trained almost 
every day, so we managed to cover 
the distance in three minutes, 
although we failed to do it during 
the last training session, but today we 
gathered our strength and showed 
character.

THE YOUNG SAILORS’ HIGH 
RESULTS ARE DUE TO THE UNIQUE 
TRAINING BASE

In St. Petersburg, Admiral D.N. Senyavin  
MTA remains the only institution  
where schoolchildren, cadets 
and trainees can learn seamanship  
for free. It is here that students 
of marine classes and even members 
of the Russian national sea all-around 
team are trained.

This year, the academy’s material 
base has been significantly strength-
ened: the seventh Yal‑6 dinghy 
was put into operation, having 
been restored using modern tech-
nologies by the staff of the base, 
as well as major repairs of two piers 
and the upgrade of the third berthing 
facility have been planned.

“The base belongs to our academy 
and serves as an important training 
ground, the main practical platform 
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с применением современных техно-
логий силами сотрудников базы, 
а также проведен капитальный 
ремонт двух пирсов и запланиро-
вано обновление третьего причаль-
ного сооружения.

— База принадлежит нашей 
академии и служит важным 
учебным полигоном, основной 
практической площадкой для наших 
курсантов. Здесь они постоянно 
проходят подготовку, совершен-
ствуют профессиональные навыки. 
Но помимо этого, мы активно 
предоставляем базу всем нашим 
подопечным — морским и кадет-
ским классам. Если раньше это 
были единичные случаи, то сегодня 
мы принимаем целое море 
заявок, и расписание занятий 
очень плотное. В любой день 
можно увидеть, как какая‑то школа 
или класс занимается на шлюпках. 
Этот проект действительно 
сплачивает молодежь, создает 
положительный имидж морской 
профессии, пробуждает у молодежи 
искренний интерес к морскому 
делу, — отметил директор МТА 
имени адм. Д.Н. Сенявина Виктор 
Никитин.

КУРСАНТЫ САМИ СТРОЯТ ЛОДКИ
Сегодняшние юнги — участники 

соревнований — завтра придут 
в академию. В этом уверены 
ее руководители, поэтому справед-
ливо полагают, что практика на воде 
должна начинаться как можно 
раньше. Для этого в МТА имени  
адм. Д.Н. Сенявина открыто отде-
ление дополнительного образо-
вания, в котором курсанты зани-
маются постройкой небольших 
лодок — швертботов. Перед регатой 
на воду спустили первое такое 
учебное судно.

— Эти суда станут действующими 
учебными пособиями для наших 
младших воспитанников, которые 
будут оттачивать на них свое 
морское мастерство. На сегод-
няшний день у нас заложено три 
лодки, одна уже спущена на воду, 
две находятся в завершающей 
стадии постройки. В ближайших 
планах — организация большего 
цеха, одновременная постройка  

7‑8 лодок. Готовые швертботы будут 
базироваться на нашей учебной 
базе, — рассказал Виктор Никитин.

Швертбот — это малая парусная 
лодка водоизмещением около 
150 кг. Как рассказал руководитель 
программы судостроения в МТА 
имени адм. Д.Н. Сенявина Андрей 
Коровин, на ее постройку у каждого 
курсанта уходит 140 часов.

— Курсанты начали работу 
в сентябре и полностью завершили 
проект к апрелю. Все — от клотика 
до киля — сделано руками наших 
курсантов. Пока мы не пошили 
парус, но сама лодка полностью 
готова. Это настоящий композитный 
материал — фанера, оклеенная 
с двух сторон стеклотканью. Наш 
швертбот полностью соответствует 
современным композитным техно-
логиям в судостроении, — рассказал 
А. Коровин.

МОРСКИЕ ТРАДИЦИИ ЖИВУТ 
В СЕНЯВИНКЕ

С апреля по октябрь на Иванов-
ском карьере проходят обучение 
тысячи юных моряков Санкт-
Петербурга. Многие из них после 
окончания школы поступают в МТА 
им. адм. Д.Н. Сенявина и другие 
профильные учебные заведения, 
выбирая морскую профессию. 
Среди участников регаты — Егор 
Иванов, курсант академии. Его 
путь в мореходное дело начался 
с семейной традиции.

— Мой папа учился в этой  
же академии, и дед был моряком — 
у нас династия. Папа посоветовал 
попробовать — и вот я здесь. Это 
моя вторая регата, — рассказал 
Егор. — Самое важное — крепкая 
спина и выносливость. Не надо быть 
профессиональным спортсменом, 
но сила нужна. Самое крутое — когда 
бьешь рекорды и побеждаешь! 
В гонке рулевой — это «сердце» 
шлюпки. Он не просто кричит 
и командует — он выруливает, 
подсказывает, если кто‑то сбился. 
Победа — это всегда восторг!

И таких положительных эмоций 
на этой регате было множество. 
Но это только начало: летом многие 
ребята будут активно готовиться 
к предстоящим регатам и дальним 

for our trainees. Here they perma-
nently undergo training and improve 
their professional skills. But besides 
that, we actively provide a base 
for all our students from maritime 
and cadet classes. Previously, these 
were individual cases, but today 
we accept a whole sea of applica-
tions, and the class schedule is very 
tight. On any day, one can see how 
some school or class is engaged 
on the boats. This project really brings 
people together, creates a positive 
image of seamanship, and awakens 
a sincere interest in it in young 
people”, said Viktor Nikitin, Director 
of Admiral D. N. Senyavin MTA.

THE CADETS BUILD THE BOATS 
THEMSELVES

Today’s sea cadets — the partici-
pants of the competition — will enter 
the academy tomorrow. Its leaders 
are sure of this, so they rightly believe 
that practice on the water should 
begin as early as possible. For this 
purpose, at Admiral D. N. Senyavin 
MTA, the department of additional 
education has been opened, in which 
cadets are engaged in constructing 
small boats — centerboarders. Before 
the regatta, the first such training 
vessel was launched.

“These vessels will become effec-
tive teaching aids for our younger 
students, who will hone their mari-
time skills by using them. As of today, 
we have three boats laid down, 
one has already been launched, 
and two are at the final stage of their 
construction. In the near future, we 
plan to organize a larger workshop 
and simultaneously build 7‑8 boats. 
Ready centerboarders will be based 
at our training base”, shared the plans 
Viktor Nikitin.

A centerboarder is a minor sailing 
boat with its water displacement 
of about 150 kg. According to Andrey 
Korovin, Head of the shipbuilding 
program at Admiral D.N. Senyavin 
MTA, it takes 140 hours for cadets 
to build the vessel.

“The cadets started working 
in September and have completed 
the project by April. Everything from 
the hood to the keel is made by our 
cadets. We haven’t sewed the sail 

yet, but the boat herself is completely 
ready. This is a real composite mate-
rial — plywood pasted over on both 
sides with fiberglass. Our center-
boarder is fully compliant with 
modern composite technologies 
in shipbuilding”, said A. Korovin.

MARITIME TRADITIONS LIVE  
IN “SENYAVINKA”

From April till October, thousands 
of young sailors from St. Petersburg 
are trained on the Ivanovsky quarry. 
Many of them, after graduating from 
school, enter Admiral D.N. Senyavin 
MTA and other specialized educa-
tional institutions, choosing a mari-
time profession. Egor Ivanov, a cadet 
of the academy, is a participant 
in the regatta. His path into seaman-
ship began with a family tradition.

“My dad studied at the same 
academy, and my grandfather was 
a sailor: we have a dynasty. Dad 
advised me to try it, and here I am. 
This is my second regatta”, told us 
Egor. “A strong back and endur-
ance are of great importance. You 
don’t have to be a professional 
athlete, but you need strength. 
The coolest thing is when you break 
records and win! During the race, 
the helmsman is the “heart” 
of the boat. He doesn’t just shout — 
he steers, prompts if someone has 
lost the rhythm. Victory is always 
a delight!

And there were many such posi-
tive emotions at this regatta. But this 
is just the beginning: in the summer, 
many young people will actively 
prepare for the upcoming regattas 
and long-distance sea voyages. Marine 
youth will continue conquering new 
horizons.

THE ADMIRAL S. O. MAKAROV 
MEMORIAL CUP UNITES SAILORS

At about the same time, equally 
exciting events unfolded in the waters 
of the Nevsky Bay of the Gulf 
of Finland: the traditional sailing 
competitions, the Admiral S.O. Makarov 
Memorial Cup, organized 
by Admiral S.O. Makarov GUMRF, took 
place here. This year’s regatta was 
dedicated to the 80th anniversary 
of Victory in the Great Patriotic War 
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морским походам. Морская моло-
дежь продолжит покорять новые 
горизонты.

«КУБОК ПАМЯТИ  
АДМИРАЛА С.О. МАКАРОВА» 
ОБЪЕДИНИЛ МОРЯКОВ

Примерно в это же время в аква-
тории Невской губы Финского 
залива развернулись не менее 
захватывающие события: здесь 
прошли традиционные соревно-
вания по парусному спорту — «Кубок 
памяти адмирала С.О. Макарова», 
организованные ГУМРФ им. адм. 
С.О. Макарова. В этом году регата 
была посвящена 80‑летию Победы 
в Великой Отечественной войне 
и направлена на популяризацию 
студенческого и детско-юношеского 
парусного спорта, а также морских 
профессий.

ОТ УЧЕБНЫХ АУДИТОРИЙ 
ДО МОРСКИХ ПРОСТОРОВ

Соревнования прошли 
в нескольких дивизионах. Старт 
гонкам дали курсанты и студенты 
Макаровки, а также учащиеся вузов 
Санкт-Петербурга и Севастополя. 
В течение четырех гоночных дней 
10 экипажей молодых яхтсменов 
успели погонять на различных 
классах яхт. Победу одержала 
команда НГУ им. П.Ф. Лесгафта, 
а места со второго по четвертое 
заняли гонщики ГУМРФ имени  
адм. С.О. Макарова.

Директор департамента конвенци-
онной подготовки ГУМРФ имени 
адм. С.О. Макарова Александр 
Горобцов отметил, что молодежь 
проявила себя блестяще: «Погода 
выдалась непростой, но, как 
и следовало ожидать, наши ребята 
показали высочайший уровень. 
Они готовились всю зиму — и теоре-
тически, и практически. Как только 
яхты спустили на воду, сразу начали 
тренировочные заезды».

А. Горобцов отметил, что парусный 
флот университета состоит из 12 
яхт разного класса. В их числе пять 
четвертьтонников, которые исполь-
зуются в соревнованиях, а также 
более крупные суда длиной  
до 12 метров — они участвуют 
в дальних гонках, таких как Выборг-

В ранге шкиперов нередко высту-
пают учащиеся университета — 
они помогают новичкам быстро 
освоиться на борту. Считается, 
что яхтсменом может стать каждый, 
главное — преодолеть волнение 
и выйти на палубу. Несколько 
лет назад такой путь проделала 
и команда Российского морского 
регистра судоходства, которая уже 
во второй раз принимает участие 
в соревнованиях.

— В регистре есть свой экипаж —  
пять человек, которые регулярно  
принимают участие в парусных 
гонках, проводимых как 
в Петербурге, так и других реги-
онах, — рассказал Александр 
Захаров, капитан команды 
и начальник управления технической 
экспертизы Российского морского 
регистра судоходства. — Очень 
приятно, что именно ГУМРФ  
им. адм. С.О. Макарова организует 
такие мероприятия. Ведь это наш 
ведущий морской университет — 
кому, как не им, брать на себя эту 
роль? Здорово, что мы можем 
в дружеской атмосфере посоревно-
ваться и выяснить, кто сильнее.

МОРСКИЕ ШАХМАТЫ
Парусные гонки на кубок Мака-

рова представляют собой захваты-
вающее зрелище. На фоне величе-
ственных морских панорам Петер-
бурга лодки как на ладони. Хотя 
дистанция компактная, она требует 
от гонщиков безупречного владения 
всеми элементами: от стартовой 
процедуры до сложных маневров — 
лавировки, обхода знаков и смены 
галсов.

and aimed at popularizing children-
youth’s sailing, as well as maritime 
professions.

FROM CLASSROOMS TO THE SEA 
EXPANSES

The competitions were held in several  
divisions. The start of the race was 
given by the cadets and students 
of “Makarovka”, as well as students 
from universities in St. Petersburg 
and Sevastopol. During the four 
racing days, 10 crews of young 
yachtsmen managed to race yachts 
of various classes. The victory was 
won by the team of P.F. Lesgaft NSU, 
and the second to fourth places 
were taken by the racers from 
Admiral S.O. Makarov GUMRF.

Aleksander Gorobtsov, Director 
of the Department of Convention 
Training at Admiral S.O. Makarov 
GUMRF, noted that the youth showed 
themselves brilliantly, “The weather 
turned out to be foul, but, as expected, 
our guys demonstrated the highest 
level. They prepared all the winter, 
both theoretically and practically. 
As soon as the yachts were launched, 
they began immediately training runs”.

A. Gorobtsov noted that the univer-
sity’s sailing fleet consists of 12 yachts 
of various classes. These include 
five quarter-tonners, which are used 
in competitions, as well as larger 
vessels up to 12 m long, which 
participate in long-range races such 
as the Vyborg Regatta, the Bjorke-
sund Regatta and trips to the island 
of Gogland.

“For future skippers, sailing is an  
invaluable experience. Many cadets 
for the first time sail on these 
yachts. Controlling small vessels 
provides understanding marine 
dynamics: if a wave can toss a small 
yacht 2 m up and down, the move-
ment of a large vessel is completely 
different. This experience helps cadets 
feel more confident in their profes-
sional activities”, said Sergey Save-
liev, Chief Specialist in Ship Main-
tenance at the European Centre 
for Organization of Training Prac-
tices in Marine and River Transport, 
Admiral S.O. Makarov GUMRF.

RACING FOR THOSE WHO LOVE  
THE SEA

At the second stage of the competi-
tion, professionals took to the water. 
Several years ago, “Makarovka” 
launched a large program to attract 
people to yachting. The courses are 
attended not only by youth, but also 
by people who have become profes-
sionals. All those who are fasci-
nated by the elements, and who 
want to personally test the strength 
of the wind and the power of the wave.

“The popularity of the regatta 
grows, and this is our definite effort. 
We try to make the event interesting 
for everyone, so we attract a wide range 
of participants, including partners — 
companies related to the maritime busi-
ness, logistics and, of course, the univer-
sity itself, as well as employees 
of “Makarovka”, says A. Gorobtsov.

University students often act as skip-
pers: they help newcomers quickly get 
comfortable on board. It is believed 
that anyone can become a yachtsman, 
the main thing is to overcome 
the excitement and go on deck. A few 
years ago, the team of the Russian 
Maritime Register of Shipping made 
this way, and at present it takes part 
in the competition for the second time.

“The Register has its own crew 
of five people who regularly take part 
in sailing races held both in St. Peters-
burg and other regions”, said Alek-
sander Zakharov, Captain of the team 
and Head of the Technical Expertise 
Department of the Russian Mari-
time Register of Shipping. “It is very 
pleasant that it is Admiral S.O. Makarov 
GUMRF that organizes such events. 
After all, this is our leading maritime 
university: who better than them 

to take on this role? It’s great that we 
can compete in a friendly atmosphere 
and find out who is stronger”.

SEA CHESS
The sailing races for the Makarov 

Cup are an exciting sight. Against 
the backdrop of the majestic sea 
panoramas of St. Petersburg, the boats 
are in full view. Although the distance 
is compact, it requires riders to master 
all the elements flawlessly: from 
the starting procedure to complex 
maneuvers — maneuvering, bypassing 
signs and changing tacks.

“Sailing is a constant intellectual 
challenge. Strategic thinking is more 
important here than physical strength. 
It is necessary to anticipate wind 
changes, take into account currents, 
and calculate the actions of rivals. 
This is more difficult than chess, 
because the playing field is constantly 
in motion”, explains Sergey Saveliev.

However, such mastery does not 
appear immediately. More than one 
regatta takes place from the first basics 
to the confident control of the yacht. 
According to the organizers, long-
term training and serious practice are 
required for really conquering the sea. 
But this is precisely in what the special 
value and appeal of sailing is.

THE MARITIME BEAUTY  
IN ALL ITS SPLENDOR

Sailing attracts not only with the excite- 
ment of the competition, but also  
with its aesthetics, rich traditions and  
special culture, which is embodied 
by the famous cruising yachts. A striking 
example is the yacht “Admiral”, which 
was saved a few years ago by university 
enthusiasts.

ская, Бьёркезундская регаты 
и походах на остров Гогланд.

— Для будущих судоводителей 
занятия парусным спортом — 
бесценный опыт. Многие курсанты 
впервые выходят в море именно 
на этих яхтах. Управление мало-
мерными судами дает пони-
мание морской динамики: если 
на маленькой яхте волна может 
подбрасывать на два метра вверх-
вниз, то на большом судне движение 
совсем иное. Этот опыт помо-
гает курсантам чувствовать себя 
увереннее в профессиональной 
деятельности, — рассказал главный 
специалист по техническому обеспе-
чению судов Европейского центра 
организации учебных практик 
морского и речного транспорта 
ГУМРФ имени адм. С.О. Макарова 
Сергей Савельев.

ГОНКИ ДЛЯ ТЕХ, КТО ЛЮБИТ МОРЕ
На втором этапе соревнований 

на воду вышли уже профессионалы. 
Макаровка несколько лет назад 
развернула большую программу 
по привлечению в яхтинг. На курсы 
приходят не только молодежь, 
но и уже состоявшиеся в профессии 
люди. Все те, кого заворожила 
стихия, и кто хочет на себе прове-
рить силу ветра и мощь волны.

— Популярность регаты растет, 
и в этом есть наши определенные 
усилия. Мы стараемся сделать 
мероприятие интересным для всех, 
поэтому привлекаем широкий круг 
участников, включая партнеров — 
компании, связанные с морским 
бизнесом, логистикой и, конечно, 
самим университетом, а также 
сотрудников Макаровки, — говорит 
А. Горобцов.
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Built in 1986 at the Leningrad Ship-
yard, she came off the stocks at number 
15 and even managed to be under 
the control of one of the designers 
of this model. Later, the yacht became 
part of the university fleet, but 
the years took their toll: the once proud 
“Admiral” turned out to be abandoned 
and slowly collapsed until caring people 
brought it back to life.

In 2019, the restoration began, 
but in fact, the restoration turned 
into a complete reconstruction. 
The hull was in disrepair: there were 
huge rotten holes, the ship could 
sink or burn down at any moment. 
The work took four and a half years.

“No more than 40% of the origi- 
nal yacht’s hull has been preserved, 
and the wooden oak set has been 
replaced by 95%. Despite the large-
scale changes, the original shape 
of the building has been preserved. 
Decorative improvements have 
also been made: for example, 
a wooden anchor bar has been 
added instead of an iron one, which 
previously caused inconvenience 
to the crew”, said Vladislav Shelepov, 
Captain of the yacht “Admiral” at 
Admiral S.O. Makarov GUMRF.

He said that his team carefully studied 
the historical data, design features 
and behavior of the boat on the water, 
for the purpose of not only restoring 
her, but also eliminating previous short-
comings. The most time-consuming 
stage was manufacturing a new set 
of frames while maintaining the original 
geometry of the hull. Each element was 

— Парусный спорт — постоянный 
интеллектуальный вызов. Здесь 
важнее стратегическое мышление, 
чем физическая сила. Нужно 
предугадывать изменения ветра, 
учитывать течения, просчитывать 
действия соперников. Это сложнее 
шахмат — ведь игровое поле посто-
янно в движении, — объясняет 
Сергей Савельев.

Однако такое мастерство приходит 
не сразу. От первых азов до уверен-
ного управления яхтой проходит 
не одна регата. Как отмечают орга-
низаторы, для настоящего поко-
рения морских просторов требуются 
и длительное обучение, и серьезная 
практика. Но именно в этом и заклю-
чается особая ценность и притяга-
тельность парусного спорта.

МОРСКАЯ КРАСОТА ВО ВСЕМ 
СВОЕМ БЛЕСКЕ

Парусный спорт привлекает 
не только азартом соревно-
ваний, но и своей эстетикой, 
богатыми традициями и особой 
культурой, которую воплощают 
знаменитые крейсерские яхты. 
Яркий пример — яхта «Адмирал», 
спасенная несколько лет назад энту-
зиастами университета.

Построенная в 1986 году на Ленин-
градской судоверфи, она сошла 
со стапелей под номером 15 и даже 
успела побывать под управле-
нием одного из конструкторов 
этой модели. Позже яхта вошла 
в состав университетского флота, 
но годы взяли свое: некогда гордый 

carefully dismantled, an exact replica 
was created and installed in place. 
It took about three years. As a result, 
“Admiral” returned to service 
and shows excellent results in races, 
regularly winning prizes.

“The main staff consists of univer-
sity students and cadets, mostly 
future shipbuilders. This is a valuable 
experience for them: they participate 
in the restoration, testing and opera-
tion of the yacht, which will be useful 
in their professional activities”, says 
V. Shelepov.

Children’s competitions have 
completed the Cup program. 
Admiral S.O. Makarov GUMRF empha-
sizes that for the younger generation, 
the name of Admiral Stepan Osipo-
vich Makarov should be associated 
not only with seamanship, but also 
with yachting, as well as with a sincere 
interest in the elements.

The organizers of both regattas 
noted that for many young people this 
is not just a sport, but an opportunity 
for testing their strength, practicing 
their skills and feeling what it means 
to work in a team. Such competitions 
help future sailors gain their first prac-
tical experience and receive a better 
understanding of the profession. 

«Адмирал» оказался заброшенным 
и медленно разрушался, пока нерав-
нодушные люди не вернули его 
к жизни.

В 2019 году началось восста-
новление, но фактически, рестав-
рация превратилась в полную 
реконструкцию. Корпус находился 
в аварийном состоянии: были 
огромные прогнившие дыры, судно 
могло в любой момент затонуть 
или сгореть. Работы заняли четыре 
с половиной года.

— От исходной яхты сохранилось 
не более 40% обшивки, а дере-
вянный дубовый набор заменен 
на 95%. Несмотря на масштабные 
изменения, оригинальная форма 
корпуса была сохранена. Внесены 
и декоративные доработки: 
например, добавлен деревянный 
привальный брус вместо железного, 
который раньше доставлял неудоб-
ства экипажу, — поделился капитан 
яхты «Адмирал» ГУМРФ им. адм. 
С.О. Макарова Владислав Шелепов.

Он рассказал, что его команда 
тщательно изучала исторические 
данные, конструктивные особен-
ности и поведение лодки на воде, 
чтобы не только восстановить ее, 
но и устранить прежние недочеты. 
Самым трудоемким этапом стало 
изготовление нового набора шпан-
гоутов с сохранением оригинальной 
геометрии корпуса. Каждый 

элемент аккуратно демонтировали, 
создавали точную копию и устанав-
ливали на место. На это ушло около 
трех лет. В результате «Адмирал» 
вернулся в строй и показывает 
отличные результаты в гонках, регу-
лярно занимая призовые места.

— Основной состав — студенты 
и курсанты университета. Для них 
это ценный опыт: они участвуют 
в восстановлении, испытаниях 
и эксплуатации яхты, что приго-
дится в профессиональной деятель-
ности, — говорит В. Шелепов.

Завершили программу кубка 
детские соревнования. В ГУМРФ 
им. адм. С.О. Макарова подчер-
кивают, что для подрастающего 
поколения имя адмирала Степана 
Осиповича Макарова должно быть 
связано не только с морским делом, 
но и с яхтенным спортом, а также 
с искренним интересом к стихии.

Организаторы обеих регат отме-
тили, что для многих ребят это 
не просто спорт, а возможность 
проверить свои силы, отработать 
навыки и почувствовать, что значит 
работать в команде. Такие соревно-
вания помогают будущим морякам 
получить первый практический опыт 
в освоении профессии. 

ПАРУСНЫЙ СПОРТ 
ПРИВЛЕКАЕТ НЕ ТОЛЬКО 
АЗАРТОМ СОРЕВНОВАНИЙ, 
НО И СВОЕЙ ЭСТЕТИКОЙ, 
БОГАТЫМИ ТРАДИЦИЯМИ  
И ОСОБОЙ КУЛЬТУРОЙ

SAILING ATTRACTS NOT ONLY 
WITH THE EXCITEMENT  
OF THE COMPETITION, BUT 
ALSO WITH ITS AESTHETICS, 
RICH TRADITIONS  
AND SPECIAL CULTURE

ОБРАЗОВАНИЕ

EDUCATION
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МОРЯКУ И ШТАНГА  
ПО ПЛЕЧУ

ОТ НЕЛЮБВИ К ФИЗКУЛЬТУРЕ — 
К ПОБЕДАМ В СПОРТЕ

Вячеслав признается, что в детстве 
не был фанатом спорта. Все измени-
лось, когда отец привел его в трена-
жерный зал.

— В первый же день я пропал 
там до закрытия. Постепенно спорт 
стал неотъемлемой частью моей 
жизни, — вспоминает он.

Хотя его основное направление —  
пауэрлифтинг, соревнования 
по русскому жиму привлекли 
новизной. В этом виде спорта важно 
не поднять максимальный вес, 
а сделать как можно больше повто-
рений с фиксированной нагрузкой.

— Я решил попробовать, потому 
что движение похоже на жим лежа 
в пауэрлифтинге. Оказалось, это 
отличная проверка на выносли-
вость, — говорит курсант.

Вячеслав Якимов показал 
отличный результат, доказав, 
что спорт и учеба могут идти рука 
об руку. Кроме того, команда 
факультета судовождения и связи 
МГУ им. адм. Г. И. Невельского 
стала лучшей в мужских командных 
соревнованиях, что добавило еще 
один повод для гордости курсантам.

ФИЗПОДГОТОВКА ВАЖНА 
ДЛЯ МОРЯКА

Совмещать тренировки с учебой  
непросто, но Вячеслав Якимов 
находит время. Особого режима 
у него нет: он занимается 
со штангой, когда есть возмож-
ность.

На вопрос, что дает спорт буду-
щему моряку, курсант Якимов 
не раздумывая отвечает:

«На судне могут возникнуть 
ситуации, где сила и выносливость 
критически важны. Спорт также 
помогает сохранять концентрацию 
и быть устойчивым к стрессу».

В МГУ им. адм. Г. И. Невельского 
прошли соревнования по русскому 
жиму, организованные кафедрой 
физической культуры и спорта. 
Курсанты разных факультетов — 
судовождения и связи, судовой 
энергетики, инженерии и цифровых 
технологий, а также Морского 
инженерного колледжа — состязались 
в силе и выносливости. Победителем 
в весовой категории свыше 80 кг стал 
курсант факультета судовождения 
и связи Вячеслав Якимов — член 
цеховой профсоюзной организации 
первичной профсоюзной организации 
моряков г. Владивостока Российского 
профсоюза моряков в МГУ имени  
адмирала Г. И. Невельского.

A SAILOR CAN LIFT  
ANY WEIGHTS
At Admiral G. I. Nevelsky Maritime State University (Admiral G. I. Nevelsky MSU) 
the Russian bench press competitions organized by the Department  
of Physical Culture and Sports took place. Cadets of various faculties —  
of navigation and communications, marine energy, engineering and digital 
technologies, as well as the Marine Engineering College — competed  
in strength and endurance. The winner in the weight category over 80 kg  
has become Vyacheslav Yakimov, a cadet of the Faculty of Navigation  
and Communications, a member of the shop trade union organization  
of the Seafarers’ Union of Russia (SUR) Primary Organization of Vladivostok  
at the Maritime State University named after admiral G.I. Nevelskoy.

ЛЮДИ МОРЯ

PEOPLE OF SEA

Всем, кто решит впустить в свою 
жизнь спорт, Вячеслав рекомендует 
начинать постепенно. «В спорте 
сложно без травм, но важно делать 
все для их предотвращения», — 
советует он.

Выносливость и дисциплина, 
закаленные в спортзале, помогают 
Вячеславу и в учебе, и в подготовке 
к морским походам. К слову, свою 
будущую профессию он выбрал 
из-за нестандартности работы 
в море. Ему хочется посмотреть 
мир и стать капитаном. Первый шаг 
к этой цели Вячеслав Якимов уже 
сделал: в прошлом году он вместе 
со своей ротой проходил прак-
тику на парусном учебном судне 
«Надежда». В этом году его ждет 
новое не менее яркое плавание, 
которое позволит ему закрепить 
навыки и приблизиться к мечте.

— Мне кажется, это будет очень 
интересно! — считает он.

За спортивными достижениями 
Вячеслава Якимова внимательно 
следят в цеховой профсоюзной 
организации: за тяжелоатлета пере-
живают и болеют на соревнованиях.

ПОДДЕРЖКА ПРИДАЕТ  
УВЕРЕННОСТИ

Такое внимание — лишь часть 
большой работы ЦПО ППО моряков 
г. Владивостока РПСМ в МГУ 
имени адмирала Г. И. Невельского,  
которая объединяет 165 курсантов — 
талантливых спортсменов, поэтов, 
танцоров и просто активную 
молодежь. Вячеслав Якимов отме-
чает, что содействие Российского 
профсоюза моряков помогает смело 
двигаться вперед в профессио-
нальной карьере.

— Такая поддержка очень 
важна, — отмечает чемпион. — 
Во-первых, она оправдывает усилия 
спортсмена, а во‑вторых, может 
мотивировать тех, кто пока равно-
душен к спорту. 

finds time. He has no special regime: 
he lifts weights whenever he can.

When asked what sport gives 
to a future sailor, cadet Yakimov does 
not hesitate to answer,

“There may be situations on the ship 
when strength and endurance are 
critically important. Sports also help 
maintain concentration and be stress-
resistant”.

Vyacheslav recommends that 
anyone who decides to let sports 
into their lives starts gradually. “Inju-
ries can happen in sports, but it’s 
important to do everything to prevent 
them”, he advises.

Endurance and discipline tempered 
in the gym help Vyacheslav both in his 
studies and in preparation for sea trips. 
By the way, he chose his future profes-
sion because of the unconventionality 
of working at sea. He wants to see 
the world and become a captain. 
Vyacheslav Yakimov has already taken 
the first step towards this goal: last 
year, he and his company completed 
the traineeship on the sailing training 
vessel “Nadezhda”. This year, he will 
have a new, equally exciting sailing, 
which will allow him to consolidate his 
skills and get closer to his dream.

“I think it will be very interesting!” 
he believes.

Vyacheslav Yakimov’s sporting 
achievements are closely monitored 
in the guild trade union organization: 
they worry about the weightlifter 
and cheer for him at competitions.

SUPPORTING GIVES CONFIDENCE
Such attention is only a part 

of the great work of the shop trade 
union organization of the SUR Primary 
Organization of Vladivostok at the  
Maritime State University named 
after admiral G.I. Nevelskoy, which 
unites 165 cadets — talented athletes, 
poets, dancers and just active young 
people. Vyacheslav Yakimov notes that 
the assistance of the Seafarers’ Union 
of Russia helps boldly advance in their 
professional careers.

“Such support is very important”, 
notes the champion. “Firstly, it justi-
fies the athlete’s efforts, and secondly, 
it can motivate those who are still 
indifferent to sports. 

FROM DISLIKE OF PHYSICAL 
EDUCATION TO VICTORIES  
IN SPORTS

Vyacheslav admits that, being a child, 
he was no sports fan. Everything 
changed when his father brought him 
to the gym.

“On the first day, I disappeared there 
until closing time. Gradually, sports 
became an integral part of my life”, he 
recalls.

Although his main focus is power-
lifting, the Russian bench press compe-
tition attracted him with its novelty. 
In this sport, it is important not lifting 
the maximum weight, but doing 
as many repetitions as possible with 
a fixed weight.

“I decided to try it because the move- 
ment is similar to the bench press in  
powerlifting. It turned out to be a great  
test of endurance”, says the cadet.

Vyacheslav Yakimov has shown 
excellent results, proving that sports 
and study can go hand in hand. 
Besides, the team of the Faculty 
of Navigation and Communications at 
Admiral G. I. Nevelsky MSU has become 
the best in the men’s team compe-
titions, which added another reason 
for the cadets to be proud.

PHYSICAL TRAINING IS IMPORTANT 
FOR A SAILOR

Combining training with studying 
is not easy, but Vyacheslav Yakimov 
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РТК ОБСУДИЛА СЦЕНАРНЫЕ  
УСЛОВИЯ СОЦИАЛЬНО- 
ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ  
РОССИИ НА ТРЕХЛЕТНИЙ  
ПЕРИОД

RTC DISCUSSED THE SCENARIO 
CONDITIONS OF RUSSIA’S 

SOCIOECONOMIC DEVELOPMENT 
FOR THE THREE-YEAR PERIOD

Российская трехсторонняя комиссия 
по регулированию социально-трудовых 

отношений (РТК) на заседании 30 мая 
2025 года обсудила основные социальные 

параметры прогноза социально-
экономического развития Российской 
Федерации на 2026 год и на плановый 

период 2027‑2028 гг. Как пояснила эксперт 
по правовым вопросам Российского 

профсоюза моряков Светлана Колганова, 
от социального прогноза будет зависеть 

планирование федерального бюджета 
на 2026 год и на последующие два года.

At the meeting on May 30, 2025, 
the Russian Trilateral Commission 

for Regulating Social and Labour 
Relations (RTC) discussed key social 

parameters of the forecast of the 
socioeconomic development of the 
Russian Federation for 2026 and for 

the planning period of 2027‑2028. 
Svetlana Kolganova, legal expert at the 

Seafarers’ Union of Russia, explained 
that the planning of the federal budget 

for 2026 and the next two years would 
depend on the social forecast.

Так, согласно представленным 
Минэкономразвития России 
сценарным условиям, рост ВВП 
в 2025 г. ожидается в размере 
102,5%, далее в 2026 г. — 102,4%, 
2027 г. — 102,8%, 2028 г. — 103,0%; 
курс доллара в 2025 г. — 94,3 руб., 
2026 г. — 100,2 руб., 2027 г. — 
103,5 руб., 2028 г. — 106,0 руб.

В Минэкономразвития России 
отмечают, что основной вклад 
в рост доходов населения внесут 
как заработные платы работников 
организаций, так и доходы от пред-
принимательской деятельности 
и собственности — прежде всего, 
банковских вкладов.

В частности, по представ-
ленным прогнозам среднеме-
сячная начисленная заработная 
плата работников организаций 
вырастет — со 102 728 руб. в 2025 г. 
до 132 940 руб. в 2028 г.. Также 
реальная зарплата работников 

организаций покажет повышение — 
106,8%, 105,7%, 104,1%, 103,2% 
с 2025 г. по 2028 г. соответственно. 
Что касается реальных располага-
емых денежных доходов населения, 
то их рост в 2025 г. составит 105,9%; 
2026 г. — 104,6%; 2027 г. — 103,4%; 
2028 г. — 103,0%.

В министерстве полагают, 
что уровень безработицы сохра-
нится низкий, составив 2,5% 
в 2025‑2028 гг. Инфляция же к концу 
2025 года составит 7,6%, а к концу 
2028 г. — до 4%.

При обсуждении данного вопроса 
профсоюзная сторона РТК выразила 
сомнения по поводу закладывае-
мого в прогнозе меньшего роста 
ВВП по сравнению с текущим годом.

Также профсоюзная сторона 
и сторона работодателей отме-
тили, что документ не обсуждался 
на площадке РТК до внесения 
в Правительство РФ.

Дом Правительства Российской 
Федерации, Москва

House of the Government  
of the Russian Federation, Moscow
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So, according to the scenario condi-
tions presented by the Ministry 
of Economic Development of Russia, 
GDP growth in 2025 is expected 
to be 102.5%, then in 2026‑102.4%, 
in 2027‑102.8%, in 2028‑103.0%; dollar 
exchange rate in 2025 — RUB94.3, 
in 2026 — RUB 100.2, in 2027 — RUB 
103.5, in 2028 — RUB 106.0.

The Ministry of Economic Develop-
ment of Russia notes that the main 
contribution to the growth of house-
hold incomes will be made by both 
salaries of employees of organizations 
and income from entrepreneurial 
activity and property, primarily bank 
deposits.

In particular, according to the fore-
casts presented, the average monthly 
accrued wages of employees 
of organizations will increase from 
RUB102,728 in 2025 to RUB 132,940 
in 2028. The real salary of employees 
of organizations will also show 

an increase — 106.8%, 105.7%, 
104.1%, 103.2% from 2025 to 2028, 
respectively. As for the popula-
tion’s real disposable income, its 
growth in 2025 will be 105.9%; 
in 2026‑104.6%; in 2027‑103.4%; 
in 2028‑103.0%.

The Ministry believes that the unem-
ployment rate will remain low, 
reaching 2.5% in 2025‑2028. Infla-
tion will have made 7.6% by the end 
of 2025, and 4% — by the end of 2028.

When discussing this issue, the RTC 
trade union party expressed its 
doubts about the lower GDP growth 
expected in the forecast compared 
to the current year.

The trade union party and the  
employer party also noted that 
the document had not been discussed 
at the RTC platform before being 
submitted to the Government 
of the Russian Federation.

РТК

RTC
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БЮДЖЕТЫ СФР И ФОМС  
ЗА 2024 ГОД

Среди других вопросов, выне-
сенных на площадку РТК, обсужда-
лись исполнение бюджетов Фонда 
пенсионного и социального страхо-
вания Российской Федерации (СФР) 
за 2024 год и Федерального фонда 
обязательного медицинского стра-
хования (ФОМС) за 2024 год.

Так, бюджет СФР за 2024 год 
исполнен по доходам в сумме 
16 830,7 млрд. руб. (8,6% к ВВП), 
в части обязательного пенсион-
ного страхования (ОПС) составив 
10 738,6 млрд. руб. Расходы 
бюджета СФР за 2024 год составили 
16 275,8 млрд. руб. (8,3% к ВВП), 
в которых расходы на ОПС — 
10 886,0 млрд. руб..

Бюджет ФОМС за 2024 год 
исполнен по доходам в сумме 
3 870, 4 млрд. руб. (или 103,5% 
от прогнозируемых объёмов), 
по расходам — в сумме 3 889, 
4 млрд. руб. (или 100,1% от прогно-
зируемых объемов). Дефицит 
составил 19 млрд. руб.: в объеме 
меньше, чем было запланировано.

Основным источником доходов 
бюджета ФОМС являются страховые 
взносы на ОМС. В 2024 году их доля 
в общем объеме доходов бюджета 
ФОМС составила 86,2%. При этом 
в доходах бюджета ФОМС стра-
ховые взносы на ОМС работающего 
населения занимают 59,2%, а стра-
ховые взносы на ОМС неработаю-
щего населения — 27,0%.

Члены РТК поддержали оба зако-
нопроекта — об итогах исполнения 
бюджета СФР и ФОМС соответ-
ственно.

Кроме того, РТК рассмотрела 
вопросы организации летней оздо-
ровительной кампании для детей; 
предоставления беженцам убе- 
жища на территории России; о плане 
по достижению национальных 
целей развития России до 2036 года; 
ситуации на рынке труда.

Эксперт по правовым вопросам 
Российского профсоюза моряков 
Светлана Колганова добавила, 
что все проекты решений, подготов-
ленные предварительно рабочими 
группами, были одобрены на засе-
дании РТК. 

СЦЕНАРНЫЕ УСЛОВИЯ СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКОГО 
РАЗВИТИЯ РОССИИ НА 2026–2028 ГГ.

ИНФЛЯЦИЯ
Inflation

2026‑2028 — 4,0%

Рост реальных 
располагаемых денежных 
доходов населения
Growth of real disposable 
household income

2026 — 104,6%
2027 — 103,4%
2028 — 103,0%

Величина прожиточного 
минимума в расчёте  
на душу населения
Subsistence level  
per head of population

2026 — 19 081 ₽

2027 — 19 844 ₽

2028 — 20638 ₽

КУРС ДОЛЛАРА
Dollar exchange rate

2026 — 100,2 ₽

2027 — 103,5 ₽

2028 — 106,0 ₽

Среднемесячная 
начисленная  
заработная плата 
работников организаций
Average payable monthly wages  
of the organizations employees

2026 — 114 420 ₽

2027 — 123 880 ₽

2028 — 132 940 ₽

ВВП
GDP

2026 — 102,4%
2027 — 102,8%
2028 — 103,0%

Рост реальной заработной  
платы работников 
организаций
Growth of real wages  
of the organizations employees 

2026 — 105,7%
2027 — 104,1%
2028 — 103,2%

Численность рабочей  
силы (млн. чел.) 
Labor force size  
(million people)

2026‑2027 — 76,4
2028 — 76,5

Безработица
Unemployment

2026‑2028 ― 2,5%

BUDGETS OF THE SFR  
AND THE FOMS FOR 2024

Among other issues brought to the  
RTC platform, the budget executions 
of the Pension and Social Insurance 
Fund of the Russian Federation (SFR) 
for 2024 and the Federal Compul-
sory Medical Insurance Fund (FOMS) 
for 2024 were discussed.

So, the SFR budget for 2024 
was executed in terms of reve-
nues in the amount of RUB16,830.7 
billion (8.6% of GDP), making RUB 
10,738.6 billion in terms of compul-
sory pension insurance (OPS). 
The SFR budget expenditures for 2024 
amounted to RUB 16,275.8 billion 
(8.3% of GDP), including the OPS 
expenditures in the amount of RUB 
10,886.0.

The FOMS budget for 2024 was  
executed in terms of revenues 
in the amount of RUB3,870.4 billion  
(or 103.5% of the forecast volumes), 
in terms of expenditures — in the  
amount of RUB 3,889.4 billion 
(or 100.1% of the forecast volumes). 
The deficit made RUB 19 billion, which 
was less than planned.

The main source of income 
for the FOMS budget is insurance 
premiums for compulsory medical 
insurance. In 2024, their share 
in the FOMS total budget income 
amounted to 86.2%. Herewith, 
in the FOMS budget income, insur-
ance premiums for compulsory 
medical insurance of the working 
population are 59.2%, and insurance 
premiums for compulsory medical 
insurance of the non-working popula-
tion are 27.0%.

The members of the RTC supported 
both draft laws on the results 
of the SFR and FOMS budget execu-
tions, respectively.

Besides that, the RTC considered 
the issues of organizing the summer 
children’s wellness campaign; granting 
asylum in Russia to refugees; the plan 
for achieving the national devel-
opment goals of Russia until 2036; 
and the situation in the labour market.

Svetlana Kolganova, legal expert at 
the Seafarers’ Union of Russia, added 
that all draft resolutions prepared 
in advance by the working groups 
were approved at the RTC meeting. 

Заседание РТК, 30 мая 2025 г.

The RTC meeting, May 30, 2025

РТК

RTC
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НОВОСТИ  
РПСМ SUR  

NEWSРоссийский профсоюз моряков 
провел переговоры с судовла-
дельцем по вопросу перечисления 
денег за период временной нетрудо-
способности члена РПСМ — обсуж-
дение увенчалось успехом.

Старший помощник капитана, 
работавший на т/х Topaz Belaya (флаг 
Маршалловых Островов) компании 
P&O Maritime Offshore FZE, рассказал, 
что 1 января 2025 года получил 
травму, связанную с производством. 
Судовладелец возместил моряку все 
медицинские расходы, а с выплатой 
за период временной нетрудоспособ-
ности, предусмотренной трудовым 
договором, вышла заминка.

После переговоров, которые иници-
ировал международный отдел РПСМ, 
компания произвела выплату стар-
пому в полном объеме.

— Сказать однозначно, в чем была 
причина задержки денег, пред-
усмотренной трудовым договором, 
сложно, — отметил председатель 
первичной профсоюзной обще-
ственной организации моряков 
г. Севастополя РПСМ Артем Боев. — 
Скорее, это тот самый случай, когда 
работодатель заинтересован в разре-
шении ситуации, в которой оказался 
член профсоюза, чем в раздувании 
трудового конфликта. 

Своевременное оформление доку-
ментов и обращение за помощью 
в профсоюз помогают избежать 
лишних проблем. В этом убедился 
калининградец, отработавший 
контракт в должности газоэлектро-
сварщика на судне под российским 
флагом. Моряк столкнулся с пробле-
мами репатриации: ситуация ослож-
нялась отсутствием шенгенской визы.

Судно более полутора месяцев нахо-
дилось на рейде в Дании в ожидании 
погрузки, а местные власти отказа-
лись помочь в списании. После двух 
дополнительных соглашений о прод-
лении контракта у моряка кончилось 
терпение, и он обратился за помощью 
в Калининградскую региональную 
организацию РПСМ.

— Когда моряк обратился к нам, 
мы сразу связались с компанией. 
Выяснилось, что визу действительно 
получить не удалось, и наиболее 
удобным вариантом была отправка 
моряка на другом судне, следу-
ющем в Калининград. Компания 
пошла навстречу, и вопрос быстро 
решился, — сообщила председатель 
КРО РПСМ Людмила Измалкова.

Она добавила, что задержки смены 
на 2‑4 недели — не редкость. Если 
индивидуальный контракт истек, 
а смена задерживается, морякам 
необходимо подписать допсогла-
шение даже на короткий срок. Важно, 
чтобы все документы были в порядке.

— В противном случае пребывание 
на судне будет считаться незаконным, 
что может привести к проблемам 
с выплатой зарплаты и компенсации 
при несчастном случае, — объяснила 
Л. Измалкова. 

You can avoid unnecessary problems  
by timely documents processing and 
applying for help to the trade union. 
A Kaliningrad resident, who completed 
his work under a contract in the position 
of Fitter/Welder on board a Russian-
flagged vessel, had firsthand experience 
of it. The seafarer faced problems with  
repatriation. Moreover, the lack  
of a Schengen visa compounded the 
situation.

The vessel has been waiting for 
loading at an anchorage in Denmark for 
more than a month and a half, and local 
authorities refused to assist the seafarer 
to sign-off from the vessel. After two 
additional extended contracts, he ran 
out of patience and applied for help to 
the Kaliningrad Regional Organization  
of the Seafarers' Union of Russia.

— As soon as the seafarer applied 
to us, we contacted the company. It 
turned out that, indeed, they failed to 
obtain a visa, and the most convenient 
option to repatriate the seafarer was 
to embark him on another vessel 
heading to Kaliningrad. The company 
met us halfway, and the issue was 
quickly addressed, — the KRO SUR Chair 
Lyudmila Izmalkova said.

She added that crew change delays 
of 2‑4 weeks are not uncommon. If the 
individual contract has expired and the 
crew change is delayed, the seafarers 
must sign an additional agreement, 
even for a short period. It is essential 
that everything is fine with documents.

Otherwise, remaining on a vessel 
will be deemed unlawful, which may 
cause problems with paying wages 
and compensation in the event of 
an accident, — Lyudmila Izmalkova 
explained. 

The Seafarers' Union of Russia held 
negotiations with a shipowner on 
the transfer of money due to a SUR 
member for the period of his temporary 
disability, — the discussion was 
successful.

According to the chief officer, who 
worked on the MV Topaz Belaya (flag 
of Marshall Islands) operated by P&O 
Maritime Offshore FZE, he got an 
industrial injury on January 1, 2025. 
The shipowner reimbursed the seafarer 
for all medical expenses, but there was 
a hitch about the payment for the period 
of temporary disability stipulated by the 
employment agreement.

Following negotiations initiated by the 
Foreign Relations Department of the 
Seafarers' Union of Russia, the company 
made the payment to the chief officer 
in full.

"It is hard to judge precise reasons 
for the delay in the payout stipulated 
by the employment agreement,” Artem 
Boev, Chairman of the SUR Primary 
Organization of Sevastopol, noted. 
“Rather, this is the very case when the 
employer is more keen to address the 
situation the union member was in 
rather than to foment a labor dispute. 

The Seafarers' Union of Russia 
convinced the shipowner to pay to 
a SUR member the financial aid beyond 
the terms of the collective bargaining 
agreement. A former Chief Engineer of 
MV MSC Topaz applied to the SUR Baltic 
Territorial Organization. According to 
him, he had worked several contracts 
for the shipping company and had no 
complaints about the employer.

On the last voyage, having worked for 
almost 4 months, he felt sick and was 
sent to a local hospital in Singapore 
for examination. Doctors suspected 
oncology in the seafarer and recom-
mended that he leave the vessel and 
have a medical check upon returning 
home. Indeed, doctors in St. Petersburg 
diagnosed the seafarer with lymphoma.

Being registered as a disabled person, 
the seafarer came to the SUR BTO and 
asked to assist him to apply to the 
company for financial aid, although it 
was explained to him that the company 
has no such obligation to the employee 
under the collective bargaining agree-
ment applying to the MSC Topaz, since 
oncology is not an occupational disease.

Nevertheless, the Legal Department of 
the SUR BTO sent an appeal for finan-
cial aid to the SUR Foreign Relations 
Department, and the latter contacted 
the company on this issue. Following 
the negotiations, the shipowner met the 
needs of the SUR member and provided 
him a financial aid to pay for medical 
treatment. The Union is confident that it 
was crucial in addressing the issue that 
MSC Topaz was covered with the collec-
tive bargaining agreement, thereby the 
union was entitled to act for and on 
behalf of the seafarer. 

ПРИ СОДЕЙСТВИИ РПСМ  
СУДОВЛАДЕЛЕЦ ОКАЗАЛ  
МАТПОМОЩЬ МОРЯКУ

WITH THE ASSISTANCE  
OF SUR, SHIPOWNER 
PROVIDED FINANCIAL AID  
TO A SEAFARER 

Российский профсоюз моряков дого-
ворился с судовладельцем о выплате 
члену РПСМ материальной помощи 
за рамками условий коллективного 
договора. В Балтийскую террито- 
риальную организацию РПСМ обра-
тился бывший старший механик 
судна MSC Topaz. Моряк отметил, 
что отработал на компанию несколько 
контрактов — претензий к работода-
телю не было.

Он рассказал, что в последнем рейсе 
почувствовал себя плохо и в Сингапуре 
его отправили в местный госпиталь 
на осмотр. Врачи, заподозрив онко-
логию, рекомендовали ему списаться, 
а по возвращении домой пройти 
обследование. Действительно, медики 
в Петербурге диагностировали у него 
лимфому.

Получив инвалидность, моряк 
пришел в Балтийскую территориальную  
организацию РПСМ с просьбой помочь 
ему обратиться в компанию за оказа-
нием матпомощи на лечение. Моряку 
пояснили, что по коллективному 
договору, действующему на MSC 
Topaz, такой обязанности у компании 
перед работником нет, поскольку 
онкология не является заболеванием, 
полученным в результате профессио-
нальной деятельности.

Тем не менее, юридический отдел 
БТО РПСМ направил обращение 
об оказании помощи в междуна-
родный отдел РПСМ, который связался 
с компанией по данному вопросу. 
В результате переговоров с Российским 
профсоюзом моряков судовладелец 
пошел навстречу и оказал моряку 
материальную помощь на лечение. 
В профсоюзе уверены, что реша-
ющую роль в этой истории сыграл 
факт наличия коллективного дого-
вора, благодаря которому профсоюз 
имел право представлять интересы 
моряка — члена профсоюза. 

БЫТЬ ЧЛЕНОМ РПСМ  
ОЗНАЧАЕТ БЫТЬ  
ЗАЩИЩЕННЫМ

ХОРОШО, КОГДА ВСЕ  
ДОКУМЕНТЫ В ПОРЯДКЕ

IT'S GOOD WHEN 
EVERYTHING IS FINE WITH 
DOCUMENTS

BEING A MEMBER  
OF THE SEAFARERS' UNION 
OF RUSSIA MEANS BEING 
PROTECTED

© David Stalfort© . rainville
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WINE, FAIENCE  
AND CONTRABAND:
EVERYDAY LIFE OF THE FLEET  
200 YEARS AGO

Since ancient times, the Baltic Sea 
has served as an important trade 

route connecting Europe and 
Russia. Sea transportation here 

has always been lively, only wars 
and economic blockades briefly 

interrupted this flow. However, 
reason and profit invariably 

prevailed, and soon rationality 
and commercial spirit reigned 

over the Baltic waves. But when 
the human factor ceased to affect 

the sea transportation, shipping 
was threatened by another 

misfortune — storms. They’ve 
wrecked a lot of ships.

According to historians, over 
the past 800 years, more than 26,000 
ships have sunk in the Baltic Sea. 
Of these, over 10,000 rest off the coast 
of Russia, and at least 2,500 in the Gulf 
of Finland. Every year, underwater 
archaeologists find new vessels, many 
of which are 200‑300 years old. Roman 
Prokhorov, underwater archaeologist 
and restorer at the Russian Geograph-
ical Society’s Centre for Underwater 
Research, and Irina Aksenova, Head 
of the Scientific and Educational 
Department at the Russian Geograph-
ical Society’s Centre for Underwater 
Research, spoke about three vessels 
to have been found in recent years 
at the bottom of the Gulf of Finland: 
an English ketch that perished during 
a storm in 1856 and is resting at 
the depth of 62 m; a German galiot 
that allegedly collided with another 
vessel not far from St. Petersburg 
in 1800; and a Swedish gunboat that 
was lost during the Russian-Swedish 
War of 1790.

Russian scientists are really lucky: 
the Baltic Sea is an ideal storage 
for shipwrecks. Due to its cold water,  
no living organisms, oxygen and sunlight,  
even wooden fragments are perfectly 
preserved in deep layers of silt. But 
besides the fragments on the bottom, 
divers often discover real treasures. 
Of course, it is about amazing evidence 
of maritime history: rudders, details 
of the steering telegraph, sailors’ 
personal belongings and other items, 
reveal details of ship life during long 
voyages. Each find is like a time capsule 
that preserves the stories of ships 
and their crews.

По данным историков, 
за 800 лет в Балтийском море 
затонуло больше 26 тысяч судов. 
Из них свыше 10 тысяч покоятся 
у берегов России, а в Финском 
заливе — не менее 2500. Каждый 
год подводные археологи находят 
новые суда, многим из которых 
200‑300 лет. Подводный археолог-
реставратор Центра подводных 
исследований Русского геогра-
фического общества Роман 
Прохоров и руководитель научно-
просветительского направления 
Центра подводных исследований 
Русского географического общества 
Ирина Аксенова рассказали о трех 
судах, которые были найдены 
в последние годы на дне Финского 
залива: это — английский кеч, 
погибший в шторм в 1856 году 
и покоящийся на глубине 62 метра; 
немецкий гальот, предположи-
тельно столкнувшийся с другим 
судном недалеко от Петербурга 
в 1800 году; и шведский пушечный 
баркас, погибший во время Русско-
шведской войны 1790 года.

Российским ученым действи-
тельно повезло: Балтийское 
море — идеальное хранилище 
для затонувших судов. Благодаря 
холодной воде, отсутствию живых 

ВИНО, ФАЯНС  
И КОНТРАБАНДА:
БУДНИ ФЛОТА  
200 ЛЕТ НАЗАД

С древних времен Балтийское море служит важным торговым маршрутом, 
соединяющим Европу и Россию. Морские перевозки здесь всегда 

отличались оживленностью — лишь войны и экономические блокады 
ненадолго прерывали этот поток. Однако разум и выгода неизменно 

брали верх, и вскоре над балтийскими волнами вновь воцарялись 
рациональность и торговый дух. Но когда человеческий фактор 

переставал влиять на морские перевозки, судоходству угрожала другая 
напасть — штормы. Они погубили множество судов.

организмов, кислорода и солнеч-
ного света даже деревянные 
обломки прекрасно сохраняются 
в глубоких слоях ила. Но и кроме 
обломков на дне водолазы нередко 
обнаруживают настоящие сокро-
вища. Речь, конечно, об удиви-
тельных свидетельствах морской 
истории: штурвалы, детали рулевого 
телеграфа, личные вещи моряков 
и другие предметы раскрывают  
детали корабельного быта во время  
долгих плаваний. Каждая находка —  
словно капсула времени, сохранив- 
шая истории судов и их экипажей.

СУДНО, НЕ ПЕРЕЖИВШЕЕ ЭКОНО‑
МИЧЕСКУЮ ОТТЕПЕЛЬ

Английский кеч — большое 
торговое двухмачтовое судно. 
По предположениям историков, 
этот парусник был первой ласточкой 
после снятия экономической 
блокады с России, которая была 
организована Европой во время 
Крымской войны 1853‑1856 гг.

— Кто‑то сразу же после снятия 
этих, выражаясь современным 
языком, санкций, захотел быстро 
разбогатеть на послевоенном 
спросе и перегрузил судно товаром, 
что и привело к катастрофе, — 
объясняет подводный археолог-
реставратор ЦПИ РГО Роман 
Прохоров. — Нагрузили его изрядно, 
и, видимо, выше всякой меры, 
потому что кеч —  довольно устой-
чивое к штормам судно, сразу ушло 
на дно.

Видимо, хозяин в спешке 
не застраховал этот парусник, 
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и ученые не нашли о нем никаких 
сведений. Катастрофа произошла 
вдали от берега, и, скорее всего, 
весь его экипаж погиб. Главное — 
специалисты даже не смогли узнать 
название этого судна. Поэтому, они 
воспользовались давней архео-
логической традицией имя наре-
чения — все исследованные ими 
суда получают особые названия. 
Иногда их называют по ближайшим 
топонимам.

— Но есть и другой способ давать 
имена — по самой яркой особен-
ности, которая сразу бросается 
в глаза. Например, английский 
кеч назвали «Посудник» — он был 
буквально завален керамикой, — 
продолжает он.

Работать на глубине 62 метра 
с «Посудником» было непросто: 
суда быстро «заиливаются» — 
минеральные отложения и остатки 
планктона образуют плотный слой, 
который мешает исследованиям. 
Чтобы расчистить находки, ученые 
используют специальное оборудо-
вание, отсасывающее ил.

— На «Посудинке» мы обнару-
жили огромное количество фаян-
совой посуды с клеймами ведущих 
британских фабрик — Dawson, 
Davenport. Это чайные сервизы 
и тарелки с клеймами произво-
дителей, соусники, молочники, 
пивные кружки, изделия из молоч-
ного стекла — модного тренда 
викторианской эпохи. Надо сказать, 
что это была посуда для тогдашнего 
среднего класса, которая пользо-
валась в России большой популяр-
ностью, — говорит руководитель 
научно-просветительского направ-
ления ЦПИ РГО Ирина Аксенова.

Особый интерес представляет 
посуда с деколью — перевод-
ными картинками разных цветов 
и сюжетов. Аналоги такой кера-
мики можно увидеть, например, 
в Меншиковском дворце в Санкт-
Петербурге, что говорит о ее попу-
лярности и среди состоятельных 
покупателей того времени. Еще 
с «Посудника» на поверхность 
подняли посуду из тонкого цвет-
ного стекла, включая редкие синие 
и зеленые декантеры — стеклянные 
графины, шелковые платки с ручной 

набивкой, глиняные кувшины, 
личные вещи матросов и навигаци-
онные приборы: латунный секстант 
и песочные часы.

РЕЙНСКОЕ ВИНО И ДЖИН 
В ТРЮМАХ: КАК «ВИННИК» 
СНАБЖАЛ ВЫСШИЙ СВЕТ  
ПЕТЕРБУРГА

Изящный немецкий гальот — 
еще одно обнаруженное на дне 
Финского залива трехмачтовое 
парусное судно с резными окнами, 
которое археологи именуют 
«Винник». Его трюмы хранили вино 
в бутылках, аккуратно запечатанных 
сургучом: несмотря на глубину, они 
остались целыми, не раздавлен-
ными давлением воды. Лабора-
торные исследования подтвердили, 
что внутри сосудов было рейнское 
вино.

Кроме того, на борту парус-
ника нашли глиняные кувшины 
со следами джина. Археологи 
говорят, что во времена наполео-
новских войн такие суда с нетер-
пением ждали в высшем свете 
Петербурга. Само судно, как удалось 
выяснить, погибло из-за возможного 
столкновения с другим кораблем, 
чьи останки лежат на расстоянии 
250 метров от гальота. С «Винника» 
также удалось поднять изящную 
фарфоровую посуду конца XVIII века 
и несколько курительных трубок, 
которыми пользовались моряки.

— Точно такие же трубки курили 
и русские моряки. Вообще, они 
делались, как правило, из рогов 
животных. Мы, к слову, часто 
находим на дне и русские погибшие 
суда, которые перевозили рога 
и кости крупного рогатого скота 
на запад. Там из этого сырья делали 
те же трубки, мундштуки, пряжки 
или пуговицы — применение было 
разное. Также в Европу Россия 
поставляла зерно и пеньковые 
веревки, деготь, который вытапли-
вался в Псковской области, — объяс-
няет Роман Прохоров.

ШЛЕМ ДОН КИХОТА, КАПИТАН‑
СКАЯ КРУЖКА И АПТЕЧКА:  
КАК ЖИЛИ МОРЯКИ XVIII ВЕКА

Третье судно — шведский баркас, 
погибший в Выборгском сражении 

THE SHIP THAT DID NOT SURVIVE 
THE ECONOMIC THAW

The English ketch is a large two-masted  
merchant vessel. According to historians,  
this sailboat was the first sign of remo-
ving the economic blockade from Russia,  
which was organized by Europe during 
the Crimean War of 1853‑1856.

“Immediately after removing these  
sanctions, in modern terms, someone  
wanted to get rich quickly on the  
postwar demand, and overloaded 
the ship with goods, which led to the  
disaster”, explains Roman Prokhorov,  
an underwater archaeologist and  
restorer at the Russian Geograph-
ical Society’s Centre for Underwater 
Research. “It was heavily loaded, and, 
apparently, beyond any measure, 
because a ketch, being a fairly storm-
resistant vessel, immediately sank 
to the bottom.

The owner was not likely to insure 
this sailboat in a hurry, as scientists 
have found no information about it.  
The disaster occurred far from the coast,  
and most probably, its entire crew died. 
The main thing is that the specialists 
have failed to even find out the name 
of this vessel. Therefore, they took 
advantage of the long-standing 
archaeological tradition of naming: all 
the vessels they studied receive special 
names. Sometimes they are called 
by their closest toponyms.

But there is another way of naming —  
by the most striking feature that im- 
mediately catches the eye. For example,  
the English ketch was called “Posudnik”  
(Crockery), as it was literally filled up 
with ceramics”, he continues.

It was not easy to work with “Posud- 
nik” at the depth of 62 m: the vessels 
quickly “silt up”, i. e. mineral deposits  
and plankton residues form a dense  
layer that hinders research. For cleaning 
up the finds, scientists use special 
equipment sucking out silt.

“On “Posudnik” we found a huge 
number of faience crockery with 
stamps of leading British factories — 
Dawson, Davenport. These are tea 
sets and plates with manufacturers' 
stamps, sauce pans, milk jugs, beer 
mugs, milk-glass products — a fash-
ionable trend of the Victorian period. 
It should be said that these were 
crockery for the then middle class, 

which was very popular in Russia”, 
explains Irina Aksenova, Head of the  
Scientific and Educational Department 
at the Russian Geographical Society’s 
Centre for Underwater Research.

The tableware with decals, transfer  
images of different colours and subjects,  
is of particular interest. Analogues 
of such ceramics can be seen, 
for example, in the Menshikov Palace 
in St. Petersburg, which indicates its 
popularity among wealthy buyers 
of that time. Besides tableware made 
of thin coloured glass, including rare 
blue and green glass decanters, hand-
printed silk scarfs, crocks, sailors’ 
personal belongings and navigation 
devices — a brass sextant and an  
hourglass — were brought 
to the surface from “Posudnik”.

RHENISH WINE AND GIN 
IN THE HOLDS: HOW “VINNIK” 
SUPPLIED THE HIGH SOCIETY 
OF ST. PETERSBURG

The elegant German galiot is another 
three-masted sailing vessel with 
carved windows, discovered at 
the bottom of the Gulf of Finland, 
which archaeologists call “Vinnik”. 
Its holds stored wine in bottles care-
fully sealed with sealing wax: despite 
the depth, they remained intact, not 
crushed by the water pressure. Labo-
ratory tests confirmed that there was 
Rhenish wine inside the bottles.

Besides, crocks with residues 
of gin were found on board the sail-
boat. Archaeologists say that during 
the Napoleonic Wars, such ships 
were eagerly awaited in the high 
society of St. Petersburg. The ship 
itself, as it turned out, was lost due 
to a probable collision with another 
ship, the remains of which lie at 
the distance of 250 m from the galiot. 
From “Vinnik”, they also managed 
to lift elegant porcelain dishes made at 
the end of the 18th century and several  
smoking pipes used by sailors.

“The same pipes were smoked 
by Russian sailors. Generally, they were 
made of animal horns. By the way, 
we often find Russian shipwrecks at 
the bottom, which transported horns 
and bones of cattle to the West. There, 
the same smoking pipes, mouthpieces, 
buckles or buttons were made of these 
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Кеч — британское торговое 
парусное судно, археологи 
назвали его «Посудник

Ketch — a British merchant  
sailing vessel, archaeologists  
named it "Posudnik"

Гальот — немецкое парусное 
судно, перевозившее вино для 
высшего света Санкт-Петербурга

Galiot — a German sailing vessel, 
which delivered wine for the 
St. Petersburg's upper world

Найденные на шведском 
баркасе предметы дают 
представление о повседневной 
жизни моряков XVIII века

Artefacts found on a Swedish 
longboat offer insight into daily 
life of seafarers in the 18th century
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raw materials: the applications could 
be various. To Europe, Russia also 
supplied grain and hemp ropes, as well 
as tar, which was melted in the Pskov 
Region”, explains Roman Prokhorov.

DON QUIXOTE’S HELMET, 
A CAPTAIN’S MUG AND THE FIRST 
AID KIT: HOW THE SAILORS 
OF THE 18TH CENTURY LIVED

The third vessel is a Swedish longboat 
to have lost in the Battle of Vyborg  
in 1790. Over the more than 200 years  
spent at the bottom, its hull and  
surviving items have become valu-
able artifacts, but over the past 
two decades, the vessel has greatly 
suffered from fishing trawls. For saving 
the unique evidence of the era, archaeo- 
logists spent three field seasons care-
fully clearing the silt and bringing 
the surviving items to the surface.

The excavations allowed restoring 
the picture of life on a longboat at 
the end of the 18th century. Among 
the finds, there are not only compo-
nents of the ship and weapons, but 
also the crew’s personal belongings 
that help understand how the sailors 
lived during long voyages.

At the bottom, archaeologists found 
fragments of a stone stove to have 
been used for cooking in the caboose, 
and next to it, there were kitchen uten-
sils: large copper cauldrons and a kettle 
of impressive size.

“The longboat captain’s beer mug 
also matches the kettle. Its volume is  
1 liter, and it is made of a tin-lead alloy, 
very durable and well-preserved”, says 
Roman Prokhorov.

Another interesting find is a wide 
brass plate with a recess in the middle 
and a round cutout at one edge. Some-
thing similar was on Don Quixote’s head.

“Don Quixote, as you know, wore 
exactly the same shaving basin on his  
head”, confirms the researcher. Accor-
ding to him, such a shaving accessory, 
with a typical cutout for the neck, had 
been used since the time of the inge-
nious hidalgo, that is, since the begin-
ning of the 15th century.

Nearby is another important 
item of commander’s household — 
a chamber pot. It’s small, but very 
heavy, because it is made of thick tin, 
and it’s also rather well preserved.

“It is quite understandable that 
there was only one chamber pot 
on the longboat. Ordinary sailors 
had to use the latrine. It was located 
in the bow and wasn’t a safe place 
for humans, being separated 
from the sea only by thin hand-
rails or stretched ropes. Therefore, 
it was not uncommon for a sailor 
to be washed overboard by a sudden 
wave”, says Irina Aksenova.

Other irreplaceable items preserved 
after the destruction of the long-
boat are a brass candlestick into 
which tallow candles were inserted 
to provide lighting, and the ship’s first 
aid kit with flasks containing medi-
cines: coniferous tinctures and oint-
ments, as well as pharmacy scales 
and mortars for making powders.

“These items are not just artifacts, 
but a “time capsule” that allows 
looking into the past. Many things, 
such as the kettle or the shaving 
basin, have hardly changed over 
the centuries. Their design turned out 
to be so thoughtful that it remained 
relevant even centuries later”, notes 
Roman Prokhorov.

Archaeologists say that the good 
preservation of some items, especially 
metal ones, is a rare piece of luck. 
Most of these finds are destroyed 
in seawater, but due to the special 
conditions and the work of restorers, 
these artifacts look like they can still 
be used today.

HOW ARCHAEOLOGISTS  
EXPLORE SHIPS AT THE BOTTOM  
OF THE BALTIC

Vessels at the bottom of the Gulf 
of Finland are found by various 
methods. Sometimes it happens 
by accident, during routine surveys 
of the seabed. The antenna installed 
on the ship sends ultrasound, 
it reflects from the bottom, is detected 
by the sensor, and the computer shows 
the seabed and items underwater.

“After discovering an object, its study  
begins. Divers go underwater with photo  
and video equipment, take measure-
ments, and record the vessel condi-
tion. This is followed by the archae-
ological stage: inspecting the cargo 
and items on board. By their mark-
ings on the boxes, the type of table-

1790 года. За более чем 200 лет, 
проведенные на дне, его корпус 
и уцелевшие предметы стали 
ценными артефактами, однако 
за последние два десятилетия судно 
сильно пострадало от рыболовных 
тралов. Чтобы спасти уникальные 
свидетельства эпохи, археологи 
провели три полевых сезона, 
тщательно расчищая ил и поднимая 
на поверхность уцелевшие пред-
меты.

Раскопки позволили восста-
новить картину быта на баркасе 
конца XVIII века. Среди находок — 
не только элементы судна и воору-
жения, но и личные вещи экипажа, 
которые помогают понять, как жили 
моряки в долгих плаваниях.

На дне археологи обнаружили 
фрагменты каменной печи, которую 
использовали на камбузе для приго-
товления пищи, а рядом — кухонную 
утварь: большие медные котлы 
и внушительных размеров чайник.

— Под стать чайнику и пивная 
кружка капитана баркаса. 
Ее объем — 1 литр, а сделана она 
из оловянно-свинцового сплава, 
очень прочная и хорошо сохра-
нившаяся, — рассказывает Роман 
Прохоров.

Другая интересная находка — 
широкая латунная тарелка с углубле-
нием посредине и круглым вырезом 
с одного края. Что‑то похожее было 
на голове Дон Кихота.

— Дон Кихот, как известно, 
носил на голове точно такой же 
тазик для бритья, — подтверждает 
исследователь. По его словам, 
подобная бритвенная принадлеж-
ность, с характерным вырезом под 
шею, использовалась еще со времен 
хитроумного идальго, то есть 
с начала XV века.

Рядом расположился другой 
важный предмет командир-
ского обихода — ночной горшок. 
Небольшой, но очень тяжелый, 
поскольку сделан из толстого олова, 
тоже весьма хорошо сохранив-
шийся.

— Понятно, что ночной горшок 
на баркасе был в одном экземпляре. 
Простые же матросы вынуждены 
были пользоваться гальюном. 
Туалет располагался на носу — 

Шерстяные штаны, найденные 
на «Архангеле Рафаиле»:  
они прекрасно сохранились 
благодаря балтийской воде и слою 
дегтя, разлившегося при крушении

Woolen pants, found aboard the 
ship Archangel Raphael: they were 
preserved in perfect condition 
thanks to the Baltic water and a layer 
of tar spilled during the wreck

Кафтан пассажира  
«Архангела Рафаила»:  
первоначально его приняли  
за кусок кожи — настолько хорошо  
он сохранился за 300 лет

The caftan of a passenger of the ship 
Archangel Raphael: it was initially 
mistaken for a piece of leather —  
that’s how perfect it had been  
preserved for 300 years

После кропотливой работы 
реставраторов Эрмитажа кафтан 
обрел свой первоначальный 
горчичный оттенок. Владелец, 
судя по заплаткам и аккуратным 
штопкам, бережно носил его 
много лет. Реставраторам удалось 
сохранить все 90 декоративных 
пуговиц — ни одну из них 
не пришлось отпарывать

After meticulous work by the 
Hermitage restorers, the caftan 
gained on its original mustard 
shade. Judging by the patchings 
and neat darnings, the owner had 
worn it carefully for many years. The 
restorers managed to preserve all 90 
decorative buttons, not a single one 
had to be ripped off
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ware, the crew’s personal belong-
ings, it is possible to detect the time 
of the crash and, probably, identify 
the ship”, says Roman Prokhorov.

But in some cases the search happens  
to be conducted purposefully: histo-
rians study archives, ship logbooks 
and old maps, for the purpose of deter- 
mining the approximate area of the  
ship’s death. Thus, for example, the  
German merchant ship “Archangel 
Raphael” to have been lost in 1724 was 
discovered.

“In the archives, references to the  
death of a ship with the similar name 
have been found. During the search, 
the remains of a wooden vessel were 
discovered near the bank of Verkkoma-
tala. The excavations began in 2014, 
and then, among the artifacts, we 
found a tar-soaked caftan and trou-
sers. The Baltic water and tar have 
kept the things in excellent condition. 
The restoration showed that the owner 
was wealthy, but thrifty: he wore 
the caftan for a long time, repaired 
and updated it”, says R. Prokhorov.

Two wigs made of natural hair at the  
end of the 17th century were also 
found in “Archangel Raphael”. Their  
owners could be the captain or mer-
chants, because in those days a wig 
was considered a necessary element 
when visiting official institutions.

The scientists have established 
that after the shipwreck, the crew 
escaped, but the cargo remained 
underwater. Some of the goods — 
leather and matting — were raised 
to the surface by Russian peasants. 
Experts from the Centre for Under-
water Research concluded that “Arch-
angel Raphael” may be involved 
in smuggling. After the official unlo- 
ading, she stood off Kotlin Island for  
a long time, taking undeclared cargo, 
and then the ship sank in the ice.

Underwater archaeologists state 
that there is a lot of work ahead: 
thousands more shipwrecks are under 
water in the Russian part of the Baltic. 
They are awaited by valuable finds: 
cargo items and sailors’ personal 
belongings to help learn more about 
the history of merchant shipping 
and eventually make a detailed map 
of the entire seabed of the Gulf 
of Finland. 

это было место не безопасным 
для человека, так как от морской 
стихии его отделяли лишь тонкие 
поручни или натянутые канаты. 
Поэтому нередко нахлынувшей 
волной моряка смывало за борт, — 
говорит Ирина Аксенова.

Еще незаменимые предметы, 
сохранившиеся после гибели 
баркаса — латунный подсвечник, 
в который вставлялись сальные 
свечи, обеспечивающие освещение, 
и корабельная аптечка со склян-
ками, в которых находились лекар-
ства: хвойные настойки и мази, 
а также аптекарские весы и ступки 
для приготовления порошков.

— Эти предметы — не просто 
артефакты, а «капсула времени», 
позволяющая заглянуть в прошлое. 
Многие вещи, например, чайник 
или бритвенный тазик почти 
не изменились за столетия. 
Их дизайн оказался настолько 
продуманным, что оставался акту-
альным даже спустя века, — отме-
чает Роман Прохоров.

Археологи говорят, что хорошая 
сохранность некоторых предметов, 
особенно, металлических — редкая 
удача. Большинство подобных 
находок разрушается в морской 
воде, но благодаря особым усло-
виям и работе реставраторов эти 
артефакты выглядят так, будто ими 
можно пользоваться и сегодня.

КАК АРХЕОЛОГИ ИССЛЕДУЮТ 
СУДА НА ДНЕ БАЛТИКИ

Суда на дне Финского залива 
находят разными методами. 
Иногда — случайно, во время 
плановых исследований морского 
дна. Установленная на судне 
антенна посылает ультразвук, 
он отражается от дна, улавливается 
датчиком, и компьютер показывает 
рельеф и объекты под водой.

— После обнаружения объекта 
начинается его изучение. Водолазы 
спускаются под воду с фото и видео- 
аппаратурой, делают замеры, 
фиксируют состояние судна. Затем 
следует археологический этап: 
осмотр груза и предметов на борту. 
По ним — маркировке на ящиках, 
типу посуды, личным вещам 
экипажа — можно установить время 

крушения и, возможно, идентифи-
цировать судно, — говорит Роман 
Прохоров.

Но бывает, что в некоторых 
случаях поиск ведется целенаправ-
ленно: историки изучают архивы, 
судовые журналы и старые карты, 
чтобы определить примерный 
район гибели судна. Так, например, 
было обнаружено погибшее 
в 1724 году немецкое торговое 
судно «Архангел Рафаил».

— В архивах нашли упоминания 
о гибели судна с похожим назва-
нием. В ходе поисков у Банки 
Верккоматала обнаружили останки 
деревянного судна. Раскопки нача-
лись в 2014 году, и тогда же среди 
артефактов мы обнаружили пропи-
танный дегтем кафтан и штаны. 
Балтийская вода и деготь сохра-
нили вещи в отличном состоянии. 
Реставрация показала, что владелец 
был состоятельным, но береж-
ливым: кафтан носил долго, чинил 
и обновлял, — рассказывает Роман  
Прохоров.

На «Архангеле Рафаиле» нашли 
и два парика из натуральных волос 
конца XVII века. Их владельцами 
могли быть капитан или купцы, ведь 
в те времена парик считался необ-
ходимым элементом для визитов 
в официальные учреждения.

Ученые установили, что после 
крушения судна команда спаслась, 
но груз остался под водой. Часть 
товаров — кожи и рогожи — была 
поднята русскими крестьянами.

Специалисты центра подводных 
исследований пришли к выводу, 
что «Архангел Рафаил», вероятно, 
занимался контрабандой. После 
официальной разгрузки оно долго 
стояло у острова Котлин, принимая 
незадекларированный груз, а затем 
судно затонуло во льдах.

Подводные археологи уверяют, 
что впереди непочатый край 
работы — в российской части 
Балтики под водой находятся еще 
тысячи затонувших судов. Их ждут 
ценные находки: предметы грузов, 
личные вещи моряков, по которым 
можно лучше узнать историю торго-
вого мореплавания и в конечном 
итоге составить подробную карту 
всего дна Финского залива. 

КАЮТ-КОМПАНИЯ

MAIN SALOON
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ПОСЛЕДНИЙ ПРОЕКТ ПЕТРА
Всего за два месяца до этого, 

23 декабря 1724 года, смертельно 
больной Петр I собственноручно 
написал инструкцию для этой 
миссии.

Цель была ясна: «Надлежит 
на Камчатке или в другом месте 
сделать один или два бота 
с палубами. На оных пакетботах 
плыть возле земли, которая идет 
на норд… искать, где оная сошлась 
с Америкой».

Император не дожил до начала 
этого великого путешествия всего 
несколько дней. Но его замысел 
уже начал приводиться в испол-
нение.

ГЛАВНЫЕ ГЕРОИ
Возглавил миссию капитан-

командор Витус Беринг — суровый, 
решительный, совсем не похожий 
на своего полного тезку, датского 
придворного поэта. Долгое время 

портрет этого стихотворца, который 
приходился мореплавателю дядей, 
ошибочно принимали за изобра-
жение великого исследователя, 
и лишь недавно историкам удалось 
восстановить справедливость, 
вернув Берингу его истинное лицо.

На момент начала экспедиции 
Берингу, опытному моряку-
датчанину на русской службе, было 
42 года. Вместе с ним из Петер-
бурга на край света шли будущий 
первооткрыватель Аляски Алексей 
Чириков, исследователь Куриль-
ских островов Мартын Шпанберг 
и мичман Петр Чаплин, автор 
бесценного вахтенного журнала, 
который на протяжении пяти лет 
фиксировал весь путь этого выдаю-
щегося предприятия.

ДОРОГА НА КРАЙ СВЕТА
Путешественники добиралась 

из Петербурга до Охотска больше 
двух лет. В журнале Чаплина — 

300 ЛЕТ НАЗАД РОССИЯ  
ОТКРЫЛА ПУТЬ К ТИХОМУ ОКЕАНУ 

4 февраля 1725 года из Петербурга 
в сторону Охотска отправился 
необычный обоз. На подводах 

везли не купеческие товары, 
а корабельные якоря, парусину 
и плотницкие инструменты. Так 

началась Первая Камчатская 
экспедиция — первая масштабная 

научно-географическая экспедиция 
в истории Российской империи, 

организованная по указу Петра I.
Ее участникам предстояло 

исследовать малоизученные земли 
Дальнего Востока. А по итогам 

экспедиции были созданы первые 
подробные карты, охватывающие 

практически всю территорию 
России — от Европы до Тихого океана.

RUSSIA OPENED  
THE WAY TO THE PACIFIC OCEAN  

300 YEARS AGO
On February 4, 1725, an unusual 

wagon train set off from 
St. Petersburg towards Okhotsk. 
The carts, horse-drawn vehicles, 

carried not merchant goods, 
but ship anchors, canvas, and 

carpentry tools. This was the 
beginning of the First Kamchatka 

expedition, the first large-scale 
scientific and geographical 

expedition in the history of the 
Russian Empire, organized by the 

Edict by Peter I.
Its participants had to explore 

the little-known lands of the Far 
East. Following the results of the 

expedition, the first detailed maps 
were created, covering almost the 

entire territory of Russia — from 
Europe to the Pacific Ocean.

PETER’S LATEST PROJECT
Just two months earlier, on 

December 23, 1724, the terminally ill 
Peter I personally wrote the instruc-
tions for this mission.

The goal was clear: “It is necessary 
to make one or two boats with decks 
in Kamchatka or elsewhere. By these 
packet boats, sail near the land that 
extends to the north… look for where 
it conjoins with America”.

The Emperor did not live to see the 
start of this great journey for only 
a few days. But his plan had already 
begun to be carried out.

THE MAIN HEROES
The mission was headed by Captain-

Commander Vitus Bering, a stern, 
determined man who did not look at 
all like his full namesake, the Danish 
court poet. For a long time, the 
portrait of this poet, who was the 
navigator’s uncle, was mistaken for the 
image of the great explorer, and only 

recently historians have managed to 
restore justice by giving Bering his true 
face back.

At the time of the expedition’s start, 
Bering, an experienced Danish sailor 
in Russian service, was 42 years old. 
Aleksei Chirikov, the future discov-
erer of Alaska, Martyn Shpanberg, 
the explorer of the Kuril Islands, and 
midshipman Petr Chaplin, the author of 
the invaluable logbook, who recorded 
the entire journey of this outstanding 
enterprise for five years, went together 
with him from St. Petersburg to the 
edge of the world.

THE ROAD TO THE EDGE  
OF THE WORLD

It took over two years for the trav-
elers to reach from St. Petersburg to 
Okhotsk. In Chaplin’s logbook events 
are recorded clearly and impartially, 
given strict chronology, observing all 
dates, days of the week and zodiac 
signs.

СТРАНИЦЫ ИСТОРИИ

PAGES OF HISTORY
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2659 верст (2837 км), а дальше 
по Сибири вплоть до Охотска шли 
«немереные версты». Во время 
экспедиции Чаплин преимуще-
ственно находился при Беринге, 
выполняя его распоряжения, вел 
учет всем финансовым расходам 
и грузам, отличаясь честностью 
и аккуратностью.

На 25 подводах на Дальний 
Восток везли все, вплоть до кора-
бельных якорей и прочей снасти. 
По пути экспедиция обозна-
чила массу неизвестных ранее 
населенных пунктов, совершив 
географические открытия на суше, 
знакомилась с коренными наро-
дами. Из-за тяжелейших погодных 
условий, болезней, голода, многим 
членам экипажа не довелось 
дожить до конца пути.

ПРОЛИВ БЕРИНГА  
И НЕСОСТОЯВШАЯСЯ АМЕРИКА

Перезимовав в Охотске, экспе-
диция переправила снаряжение 
на лодках и собачьих упряжках 
к устью реки Камчатки. Там к лету 
1728 года моряки построили бот 
«Святой Гавриил».

С 13 июля по 3 сентября 1728 года 
бот «Святой Гавриил» под командо-
ванием Витуса Беринга совершил 

51‑дневное плавание через пролив, 
который позже получил его имя. 
Этот пролив разделяет Азию 
и Америку. Во время экспедиции 
Петр Чаплин и Алексей Чириков 
поочередно заполняли шканечный 
журнал, перенося в него записи 
предыдущей вахты. Составленная 
на основе астрономических наблю-
дений и картографических работ 
итоговая карта экспедиции долгое 
время была единственной досто-
верной картой этого региона.

Однако из-за густого тумана 
и сырости им не удалось разглядеть 
противоположный берег. Попытка 
повторить плавание в 1729 году 
также не увенчалась успехом. 
1 марта 1730 года экспедиция 
вернулась в Санкт-Петербург: в этот 
день была сделана последняя 
запись в журнале. С тех пор 
Чаплина стали называть лето-
писцем Первой Камчатской экспе-
диции.

Уже в наше время текст журнала 
был тщательно изучен и издан 
сначала в Дании, а затем и в России 
в книге «Журналы Первой Камчат-
ской экспедиции о путешествии 
от Санкт-Петербурга до Камчатки 
и открытии Берингова пролива. 
1725‑1730».

со строгой хронологией, соблю-
дением всех дат, дней недели 
и знаков зодиака, события фиксиру-
ются четко и беспристрастно.

Этот журнал — настоящая эпиче-
ская хроника. На первый взгляд 
тоненькая книжечка поражает своей 
лаконичностью. Всего 74 страницы. 
Но почерк убористый, прочитать его 
сегодня без специальных навыков 
невозможно. Страницы, испещ-
ренные палеографической скоро-
писью XVIII века, расшифровали 
относительно недавно.

БЛОГЕР XVIII ВЕКА
В «Юрнале бытности в Камчат-

ской экспедиции мичмана Петра 
Чаплина», ежедневно тщательно 
и скрупулезно записывались все 
события, происходящие в экспе-
диции. Фиксировался каждый пункт 
по пути следования: название села 
или деревни, на какой реке стоит, 
число домов и жителей в них, 
расстояние между населенными 
пунктами. Не забывал Чаплин 
делать записи о примечательных 
явлениях природы, состоянии 
атмосферы.

В журнале было отмечено, 
что от Санкт-Петербурга через 
Вологду до Тобольска прошли 

This logbook is a true epic chronicle. 
At first glance, the thin booklet strikes 
in its conciseness. There are 74 pages 
in total. But the handwriting is small, it 
is impossible to read it today without 
special skills. The pages, covered with 
paleographic cursive, typical for the 
18th century, have been decoded rela-
tively recently.

THE BLOGGER  
OF THE 18TH CENTURY

In “Journal of life in the Kamchatka 
Expedition by Midshipman Petr 
Chaplin”, every day all the events 
taking place on the expedition were 
carefully and meticulously recorded. 
Each settlement along the route 
was recorded: the name of the rural 
settlement or village, which river it 
was situated on, the number of houses 
and inhabitants in them, the distance 
between settlements. Chaplin did not 
forget to take notes on remarkable 
natural phenomena and the state of 
the atmosphere.

In the logbook, it was noted that, 
from St. Petersburg through Vologda to 
Tobolsk, 2,659 versts (2,837 km) were 
passed and, across Siberia to Okhotsk, 
“versts were further countless”. During 
the expedition, being distinguished 
by honesty and accuracy, Chaplin 
was mostly with Bering, following his 
orders, keeping records of all financial 
expenses and cargo.

Everything, including ship anchors 
and other rigging, was transported 
to the Far East on 25 carts. Along the 
way, the expedition identified a lot 
of previously unknown settlements, 
made geographical discoveries on land, 
and got acquainted with indigenous 
peoples. Due to severe weather condi-
tions, diseases, and hunger, many crew 
members did not make it to the end of 
the journey.

The Bering Strait and failed America
Having spent the winter in Okhotsk, 

the expedition transported the 
equipment by boat and dog sled to the 
mouth of the Kamchatka River. There, 
by the summer of 1728, sailors had 
built the boat “St. Gabriel”.

From July 13 to September 3, 
1728, the boat “St. Gabriel” under 
the command of Vitus Bering made 
a 51‑day voyage across the Strait, 

which later received the navigator's 
name. This strait divides Asia and 
America. During the expedition, Petr 
Chaplin and Aleksei Chirikov took turns 
filling out the logbook, transferring 
the records of the previous watch to 
it. The final map of the expedition, 
compiled on the basis of astronomical 
observations and cartographic work, 
was the only reliable map of this region 
for long.

However, due to the thick mist and 
dampness, they were unable to make 
out the opposite shore. The attempt 
to repeat the voyage in 1729 was also 
unsuccessful. On March 1, 1730, the 
expedition returned to St. Peters-
burg: on that day, the last entry in the 
journal was made. Since then, Chaplin 
has been called the chronicler of the 
First Kamchatka Expedition.

Already in our time, the text of the 
logbook has been thoroughly studied 
and published first in Denmark, and 
then in Russia in the book “Logbooks 
of the First Kamchatka Expedition 
on its journey from St. Petersburg to 
Kamchatka and the discovery of the 
Bering Strait. 1725‑1730”.

RESTLESS SAILORS
Only two years later, in 1732, under 

Empress Anna Ioannovna, Captain 
Commander Bering sought to organize 
the Second Kamchatka Expedition, 
a grandiose enterprise that also went 
down in history as the Great Northern 
Expedition. From 1733 to 1743, seven 
detachments — sea and land ones — 
explored the spaces from Pechora 
to Chukotka, paving paths where no 
European had ever set foot before.

In Okhotsk, masters Kozmin and 
Rogachev launched two packet 
boats — “St. Peter” and “St. Paul”. 
On them, Bering and Chirikov, 
respectively, went to Kamchatka, 
where navigator Elagin had already 
been preparing a base — the future 
Petropavlovsk-Kamchatsky named 
after these ships. From there, in 1741, 
both captains set course for America.

Unfortunately, the fog separated 
them forever. Chirikov was the first 
to reach Alaska on July 15, but after 
partly losing his team, he returned. 
Bering approached the same shores 
two days later, and on the way back 

Витус Ионассен Беринг

Vitus Jonassen Bering

Алексей Ильич Чириков

Alexei Ilyich Chirikov
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НЕУГОМОННЫЕ МОРЯКИ
Проходит всего два года 

и в 1732 году при императрице 
Анне Иоанновне капитан-командор 
Беринг добивается органи-
зации Второй Камчатской экспе-
диции — грандиозного предпри-
ятия, вошедшего в историю также 
как Великая Северная экспедиция. 
С 1733 г. по 1743 г. семь отрядов — 
морских и сухопутных — иссле-
дуют пространства от Печоры 
до Чукотки, прокладывая пути там, 
где до них не ступала нога евро-
пейца.

В Охотске мастера Козьмин 
и Рогачев спускают на воду два 
пакетбота — «Святой Петр» 
и «Святой Павел». На них Беринг 
и Чириков соответственно отправ-
ляются к Камчатке, где штурман 
Елагин уже готовит базу — будущий 
Петропавловск-Камчатский, 
названный в честь этих кораблей. 
Отсюда в 1741 году оба капитана 
берут курс на Америку.

К сожалению, туман развел 
их навсегда. Чириков первым 
достиг Аляски 15 июля, но, потеряв 
часть команды, вернулся. Беринг 
подошел к тем же берегам двумя 
днями позже, а на обратном 
пути его «Святой Петр» попал 
в ледяную ловушку у Командорских 
островов. Зимовка стала последней 
для шестидесятилетнего коман-
дора — он умер в декабре 1741‑го. 
Остров, где нашли его могилу, 
теперь носит имя Беринга.

РОССИЯ ОТКРЫЛА ПУТЬ 
К ТИХОМУ ОКЕАНУ

Камчатские экспедиции XVIII века 
стали одним из самых масштабных 
научно-географических проектов 
своей эпохи. Они не только раздви- 
нули границы Российской империи, 
но и заложили основы для коло-
низации Аляски, укрепив военное 
и торговое влияние России на Даль- 
нем Востоке. Но главное — эти путе-
шествия изменили мировую науку.

Открытие пролива между Азией 
и Америкой, изучение Аляски 
и Алеутских островов, детальное 
картографирование Камчатки 
и Дальнего Востока — все это зало-
жило основу для дальнейшего осво-
ения региона и укрепления россий-
ского присутствия в Тихоокеанском 
пространстве.

Научные труды участников экспе-
диций обогатили знания о природе 
и народах Сибири, Камчатки 
и Северной Америки. Географы 
и картографы, среди которых был 
знаменитый ученый Степан Краше-
нинников, составили детальные 
описания Сибири и Дальнего 
Востока. Ботаники и зоологи собрали 
уникальные данные о флоре и фауне 
региона. Этнографы изучили быт 
коренных народов — ительменов, 
коряков, алеутов и многих других.

Эти исследования не только 
способствовали развитию россий-
ской науки, но и получили широкое 
признание в Европе, став частью 
общего научного наследия. 

Одна из сохранившихся копий карты 
Петра Чаплина, составленной  
по итогам экспедиции

One of the surviving copies  
of Pyotr Chaplin's map, compiled 
following the expedition

his “St. Peter” got into an ice trap 
not far from the Commander Islands. 
The wintering was the last for the 
sixty-year-old commander: he died in 
December 1741. The island where his 
grave was found now bears the name 
of Bering.

The Kamchatka Expeditions of the 
18th century became one of the most 
ambitious scientific and geographical 
projects of their era. They not only 
expanded the borders of the Russian 
Empire, but also laid the founda-
tions for the colonization of Alaska, 
strengthening Russia’s military and 
commercial influence in the Far East. 
But the main thing is that these trips 
have changed world science.

The discovery of the strait between 
Asia and America, the exploration 
of Alaska and the Aleutian Islands, 
the detailed mapping of Kamchatka 
and the Far East — all these laid the 
foundation for further developing the 
region and strengthening the Russian 
presence in the Pacific region.

The expedition participants’ scien-
tific works have contributed to the 
knowledge about the nature and 
peoples of Siberia, Kamchatka and 
North America. Geographers and 
cartographers, including the famous 
scientist Stepan Krasheninnikov, 
compiled detailed descriptions of 
Siberia and the Far East. Botanists 
and zoologists have collected unique 
data on the regional flora and fauna. 
Ethnographers have studied the way 
of life of the indigenous peoples — 
Itelmens, Koryaks, Aleuts and many 
others.

These studies not only contributed 
to developing Russian science, but also 
gained wide recognition in Europe, 
becoming part of the common scien-
tific heritage. 

Могила Витуса Беринга, 2010

Grave of Vitus Bering, 2010
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АДРЕСНАЯ КНИГА

ADDRESS BOOK

Председатель 
СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич
Первый заместитель председателя 
КОВАЛЬЧУК Игорь Васильевич
Заместитель председателя
ИВАНОВ Вадим Геннадьевич
Заместитель председателя
ПАВЛОВ Игорь Николаевич

Москва, Большой Коптевский 
проезд, д. 6, 4-й этаж
Тел./факс: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

ПРИЕМНАЯ РПСМ  
в Санкт-Петербурге 
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10, 
корп. 2, 7-й этаж
Тел./факс: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

АЗОВО-ДОНСКАЯ  
территориальная организация
Председатель 
ГЛУШАК Леонид Александрович
Ростов-на-Дону, ул. Социа
листическая, д. 184, 3-й этаж, оф. 3
Тел./факс: +7 (8632) 63-39-12
E-mail: rostov@sur.ru

АРКТИЧЕСКАЯ  
региональная организация 
Председатель
КЛИНДУХОВ Петр Николаевич
Мурманск, Флотский проезд, д. 3, кв. 2
Тел./факс: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: murmansk@sur.ru

БАЛТИЙСКАЯ  
территориальная организация
и.о. председателя
КУЛАКОВ Александр Федорович
Санкт-Петербург, ул. Двинская, 
д. 10, кор. 2, 7-й этаж
Тел./факс: +7 (812) 251-18-07
E-mail: spb@sur.ru

ДАЛЬНЕВОСТОЧНАЯ  
региональная организация
Председатель, 
заместитетель председателя РПСМ
СУХАНОВ Николай Михайлович
Находка, ул. Ленинская, д. 2, оф. 10
Тел./факс: +7 (4236) 65-61-00
E-mail: nakhodka@sur.ru

КАЛИНИНГРАДСКАЯ 
региональная (территориальная) 
общественная организация
Председатель
ИЗМАЛКОВА Людмила Константиновна
Калининград, ул. Серпуховская, 
д. 30, оф. 1
Тел./факс: +7 (4012) 65-63-72, 65-68-40
E-mail: kaliningrad@sur.ru

КАРЕЛЬСКАЯ 
территориальная организация
Председатель 
ДАВИДЕНКОВ Михаил Михайлович
Петрозаводск, ул. Ригачина, д. 8, оф. 1
Тел.: +7 (8142) 57-58-56, 
Факс: +7 (8142) 57-73-10
E-mail: petrozavodsk@sur.ru

СЕВЕРНАЯ территориальная 
организация
Председатель Совета 
КРАСНОШТАН Александр Анатольевич
Архангельск, пр. Ломоносова,  
д. 58, корп. 1, стр. 1
Тел./факс: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

ТИХООКЕАНСКАЯ 
региональная организация
Председатель
БЕРЕЗИНСКИЙ Валерий Витальевич
Владивосток, ул. Алеутская, д. 15
Тел. +7 (4232) 52-10-03, 51-56-82
E-mail: vladivostok@sur.ru

ЧЕРНОМОРСКО-АЗОВСКАЯ  
территориальная организация
Председатель 
БЕЛЯКОВ Алексей Юрьевич
Новороссийск, ул. Кутузовская, д. 17
Тел./факс: +7 (8617) 67-00-19, 61-45-59
E-mail: novorossiysk@sur.ru

САМАРСКАЯ территориальная 
(региональная) организация
Председатель
САВОСТИН Сергей Владимирович
Самара, ул. Фрунзе, д. 70, оф. 309
Тел./факс: +7 (927) 264-56-56
E-mail: savostin@sur.ru

ЮЖНАЯ территориальная 
организация
Председатель
ПОПОВ Николай Яковлевич
Новороссийск, ул. Победы, д. 16 Б
Тел./факс: +7 (8617) 61-38-44, 61-18-05
E-mail: nvrsk-uto@sur.ru

МОСКОВСКАЯ первичная 
профсоюзная организация 
плавсостава РПСМ 
Председатель профкома 
КНЯЗЕВ Андрей Евгеньевич
Москва, Большой Коптевский 
проезд, д. 6, 4-й эт.
Тел.: +7 (495) 229-91-19, 
Факс: +7 (495) 234-43-68 
E-mail: moscow@sur.ru

НИЖЕГОРОДСКАЯ городская 
первичная профсоюзная 
организация РПСМ
Председатель
ГОРИН Сергей Вениаминович
Нижний Новгород, пл. Маркина, д. 15 А, 
цокольный этаж, каб. № 030
Тел.: +7 (831) 437-83-67, 
Моб.: +7 (920) 257-94-24
E-mail: n-novgorod@sur.ru

ППООМ г. СЕВАСТОПОЛЬ РПСМ
Председатель профкома
БОЕВ Артем Геннадьевич 
Севастополь, пр. Нахимова, д. 15, оф. 14
Тел./факс: +7 (8692) 54-43-16
E-mail: sevastopol@sur.ru

President
Yury SUKHORUKOV
First Vice President 
Igor KOVALCHUK 
Vice President 
Vadim IVANOV 
Vice President 
Igor PAVLOV

HEADQUARTERS
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 
4th floor, Moscow 
Tel/Fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

PRESIDENT’S OFFICE 
in St. Petersburg
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, 
St. Petersburg 
Tel/Fax: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

SUR AZOV SEA AND RIVER DON 
Territorial Organization 
Chair 
Leonid GLUSHAK 
184 Sotsialisticheskaya St., 
Office 3, 3rd floor, Rostov-on-Don
Tel/fax: +7 (8632) 63-39-12
E-mail: rostov@sur.ru

SUR ARCTIC  
Regional Organization 
Chair 
Petr KLINDUKHOV 
3 Flotsky Proezd, Office 2, 
Murmansk
Tel/fax: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: murmansk@sur.ru

SUR BALTIC Territorial Organization 
Acting Chair
Alexander KULAKOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, 
St. Petersburg 
Tel/fax: +7 (812) 251-18-07
E-mail: spb@sur.ru

SUR FAR EASTERN  
Regional Organization 
Chair 
Nikolay SUKHANOV
2 Leninskaya St., Office 10, 
Nakhodka
Tel/fax: +7 (4236) 65-61-00
E-mail: nakhodka@sur.ru

SUR KALININGRAD Regional 
(Territorial) Public Organization 
Chair Lyudmila IZMALKOVA
30 Serpukhovskaya St., Office 1, 
Kaliningrad
Tel/fax: +7 (4012) 65-63-72, 
65-68-40
E-mail: kaliningrad@sur.ru

SUR KARELIAN 
Territorial Organization 
Chair 
Mikhail DAVIDENKOV 
8 Rigachina St., Office 1, Petrozavodsk
Tel: +7 (8142) 57-58-56, 
Fax: +7 (8142) 57-73-10
E-mail: petrozavodsk@sur.ru

SUR NORTHERN 
Territorial  Organization
Chair of the Board 
Alexander KRASNOSHTAN 
58/1 Lomonosov Prospect, Bld. 1 
Arkhangelsk
Tel/fax: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

SUR PACIFIC  
Regional Organization
Chair  
Valery BEREZINSKY 
15 Aleutskaya St., Vladivostok
Tel: +7 (4232) 52-10-03, 51-56-82
E-mail: vladivostok@sur.ru

SUR BLACK AND AZOV SEAS 
Territorial Organization 
Chair Alexey BELYAKOV 
17 Kutuzovskaya St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 67-00-19, 
61-45-59
E-mail: novorossiysk@sur.ru

SUR SAMARA 
Territorial (Regional) 
Organization
Chair  
Sergey SAVOSTIN
70 Frunze St., Office 309, Samara
Tel/fax: +7 (927) 264-56-56
E-mail: savostin@sur.ru

SUR SOUTHERN 
Territorial Organization
Chair Nikolay POPOV
16B Pobedy St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 61-38-44, 
61-18-05
E-mail: nvrsk-uto@sur.ru

SUR MOSCOW Primary 
Organization
Chair Andrey KNYAZEV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 
4th floor, Moscow
Tel: +7 (495) 229-91-19, 
Fax: +7 (495) 234-43-68
E-mail: moscow@sur.ru

SUR NIZHNY NOVGOROD 
Primary Organization
Chair  
Sergey GORIN
15 A Markina Square, ground 
floor, Office 030, Nizhny Novgorod
Tel: +7 (831) 437-83-67, 
Mob: +7 (920) 257-94-24
E-mail: n-novgorod@sur.ru

SUR SEVASTOPOL 
Primary Organisation
Chair Artem BOEV 
5 Nakhimov Prospect, Office 14, 
Sevastopol
Tel/fax: +7 (8692) 54-43-16
E-mail: sevastopol@sur.ru

SEAFARERS’ UNION OF RUSSIAРОССИЙСКИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ 
СОЮЗ МОРЯКОВ 

CADETS VISITED A FISHING 
VESSEL FOR THE FIRST TIME 
THANKS TO THE SURКУРСАНТЫ ВПЕРВЫЕ 

ПОБЫВАЛИ НА СУДНЕ — 
БЛАГОДАРЯ РПСМ

Первокурсники Калининградского 
морского рыбопромышленного 
колледжа получили уникальную 
возможность побывать на борту 
рыбопромыслового судна «Борис 
Сыромятников». Экскурсия, орга-
низованная Калининградской 
региональной организацией РПСМ, 
оставила у курсантов массу эмоций: 
для многих это был первый опыт 
посещения судна.

Пока на судне шла подготовка 
к новому рейсу, курсанты наблю-
дали, как моряки красят борта, 
переносят грузы и проверяют меха-
низмы. Особый интерес вызвали 
жилые помещения: раньше они 
бывали на паруснике «Крузен-
штерн», где в кубриках размещаются  
по 20 курсантов, а на «Борисе Сыро-
мятникове» их ждали комфортные 
двухместные каюты с собственным 
санузлом — такая роскошь 
их приятно удивила. Не обошлось 
и без каверзных вопросов.

«Где спортзал?» — поинтересо-
вались курсанты. Им объяснили, 
что на этом судне тренажерного 
зала нет, но место для трени-

ровок на палубе найдется. А ответ 
на другой вопрос, о том, как 
проходит практика, им дали трое 
практикантов-старшекурсников 
КМРК, только что вернувшихся 
из рейса. Они честно призна-
лись: работа не из легких, но дает 
бесценный опыт, да и зарплата 
вполне достойная.

Председатель КРО РПСМ Людмила 
Измалкова рассказала, что после 
таких экскурсий многие курсанты 
вступают в профсоюз: «После 
каждой профориентационной 
встречи, как правило, к РПСМ присо-
единяются минимум 10 человек, 
сейчас в наших рядах состоит около 
100 курсантов Калининградского 
морского рыбопромышленного 
колледжа и Балтийской Государ-
ственной академии рыбопромысло-
вого флота».

Отдельно Людмила Измалкова 
отметила поддержку талантливых 
курсантов. Учащиеся КМРК и БГАРФ 
получают от профсоюза стимулиру-
ющие выплаты: отличникам выпла-
чивают 3 тысячи рублей, а хороши-
стам — 1,5 тысячи рублей. 

First-year students of the Kaliningrad 
Marine Fishing Fleet College got a unique  
opportunity to visit the fishing vessel 
Boris Syromyatnikov. The excursion, 
organized by the Kaliningrad Regional 
Organization of the Seafarers' Union 
of Russia, impressed the cadets a lot, 
as for many of them it was the first 
experience of visiting a vessel.

While the vessel was being prepared 
for a new voyage, the cadets watched 
the seafarers paint the hull, move 
cargoes, and check the machinery. 
The crew accommodations sparked 
a particular interest. Previously, the 
students visited the sailing vessel Kruzen- 
shtern, where twenty cadets were 
accommodated in one quarter. And 
here, on board the Boris Syromyat- 
nikov, there were comfortable two- 
person cabins with bathrooms; such 
luxury was a welcome surprise for them.

There were tricky questions as well: 
"And where is a gym?" the cadets 
inquired. They were explained that 
the vessel did not have a gym, but 
there was a place for exercise on the 
deck. The answer to another question, 
concerning shipboard training, they 
got from three upper-level cadets 
of Kaliningrad Marine Fishing Fleet 
College who had just returned from 
the voyage. They honestly admitted: 
the work was not easy, but they got 
valuable experience, and the salary 
was quite decent.

According to SUR KRO Chair Lyud-
mila Izmalkova, many cadets join the 
trade union after such excursions: 
“Usually, at least 10 people join the 
trade union following each of our 
career guidance meetings. At present, 
our ranks comprise about 100 cadets 
of the Kaliningrad Marine Fishing Fleet 
College and the Baltic Fishing Fleet 
State Academy”.

Separately, Lyudmila Izmalkova 
noted the support for talented cadets. 
Students of the Kaliningrad Marine 
Fishing Fleet College and the Baltic 
Fishing Fleet State Academy receive 
incentive payments from the trade 
union: A-students are paid 3,000 rubles, 
and B-students — 1,500 rubles. 

МОЛОДЕЖЬ

YOUTH



ФЕДЕРАЦИЯ ПРОФСОЮЗОВ  
РАБОТНИКОВ МОРСКОГО  
ТРАНСПОРТА

Председатель СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Москва, Большой Коптевский проезд, д. 6, 4-й этаж  
Тел./факс: +7 (495) 229-91-19 

ЧЛЕНСКИЕ ОРГАНИЗАЦИИ ФПРМТ
РОССИЙСКИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ СОЮЗ  
МОРЯКОВ (РПСМ) 
Председатель СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Москва, Большой Коптевский проезд, д. 6, 4-й этаж  
Тел./факс: +7 (495) 229-91-19 
E-mail: union@sur.ru 

РОССИЙСКИЙ ПРОФСОЮЗ РАБОТНИКОВ  
МОРСКОГО ТРАНСПОРТА (РПРМТ) 
Председатель ЦС профсоюза  
СИРОТЮК Валентин Михайлович 
109004, Москва, Земляной вал, д. 64, стр. 2, к. 324 
Тел./факс: +7 (495) 915-80-58

РОССИЙСКИЙ ПРОФСОЮЗ ДОКЕРОВ (РПД) 
Председатель КОЛЯДИНЦЕВ Максим Сергеевич 
198035, г. Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 11, оф. 2 
Моб.: +7 (921) 945-49-41 
E-mail: rpd_pred@mail.ru

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ СОЮЗ РАБОТНИКОВ  
МОРСКОГО ТРАНСПОРТА РЕСПУБЛИКИ КРЫМ
Председатель ЧЕРНЕНКО Ирина Николаевна
298312, Республика Крым, г. Керчь, ул. Кирова, 28 
Тел./факс: (365 61) 6-00-05, (365 61) 3-93-05
E-mail: irinachernenko@mail.ru

АРКТИЧЕСКАЯ региональная (территориальная) 
организация
Председатель Совета  
КЛИНДУХОВ Петр Николаевич
Мурманск, Флотский пр-д, д. 3, кв. 2.  
Тел./факс: +7 (8152) 42-28-60, 42-28-15.  
E-mail: arorpsm@gmail.com 

СЕВЕРНАЯ региональная организация
Председатель Совета  
КРАСНОШТАН Александр Анатольевич
163061, Архангельск, пр. Ломоносова, д. 58, корп. 1 стр. 1
Тел./факс: +7 (8182) 63-72-60.  
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКАЯ региональная  
(территориальная) организация 
Председатель Совета  
СУХОРУКОВ Юрий Юрьевич 
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт. 
Тел./факс: +7 (812) 714-95-65.  
Е-mail: petersburg@sur.ru 

МЕЖРЕГИОНАЛЬНЫЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ  
СОЮЗ ЛОЦМАНОВ
Председатель КАБАНОВ Владимир Александрович
Санкт-Петербург, ул. Двинская, д. 10, кор. 2, оф. 10-Н, лит. «А» 
Тел./факс: +7 (812) 380-70-52, моб.: +7 (911) 947-03-37 
E-mail: unionpilots@mail.ru

СЕВЕРО-КАСПИЙСКАЯ региональная организация
Председатель Совета 
ДРОБАХИН Николай Михайлович
Астрахань, ул. Краснова, д. 31. Т./ф.: +7 (8512) 58-55-97 

«ЮГМОР» Территориальное объединение  
организаций профсоюзов Юга России 
Председатель координационного совета 
ПОПОВ Николай Яковлевич
353900, Новороссийск, ул. Победы, д. 16 Б 
Тел./факс: +7 (8617) 61-18-05, 61-38-44
Е-mail: ugmor@nvrsk.ru

President Yury SUKHORUKOV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 4th floor, Moscow
Tel/fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

MTWF AFFILIATES
SEAFARERS’ UNION OF RUSSIA 
President Yury SUKHORUKOV
6 Bolshoy Koptevsky Proezd, 4th floor, Moscow
Tel/fax: +7 (495) 229-91-19
E-mail: union@sur.ru

MARITIME TRANSPORT WORKERS 
UNION OF RUSSIA (MTWUR)
President of the Central Council Valentin SIROTYUK 
64/2 Zemlyanoy Val St., Office 324, Moscow
Tel: +7 (495) 915-80-58

DOCKERS UNION OF RUSSIA
President Maksim KOLYADINTSEV
11 Dvinskaya St., Office 2, St. Petersburg 
Mob.: +7 (921) 945-49-41
E-mail: ktprim@mail.ru

MARITIME TRANSPORT WORKERS UNION 
OF THE REPUBLIC OF CRIMEA
President Irina CHERNENKO
28 Kirova St., Kerch, Republic of Crimea
Tel/fax: (365 61) 6-00-05, (365 61) 3-93-05
E-mail: irinachernenko@mail.ru

ARCTIC TERRITORIAL ORGANIZATION 
Chair of the Board Petr KLINDUKHOV
3 Flotsky Proezd, Murmansk 
Tel/fax: +7 (8152) 42-28-60
E-mail: arorpsm@gmail.com

NORTHERN TERRITORIAL ORGANIZATION
Chair of the Board Alexander KRASNOSHTAN
58/1 Lomonosov Prospect, Bld. 1 Arkhangelsk
Tel/fax: +7 (8182) 63-72-60
E-mail: arkhangelsk@sur.ru

ST. PETERSBURG REGIONAL (TERRITORIAL) 
ORGANIZATION
Chair of the Board Yury SUKHORUKOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, St. Petersburg
Tel/fax: +7 (812) 714-95-65
E-mail: petersburg@sur.ru

INTERREGIONAL PILOTS UNION
President Vladimir KABANOV
10/2 Dvinskaya St., 7th floor, St. Petersburg
Tel/fax: + 7 (812) 380-70-52, mob: +7 (911) 947-03-37
E-mail: unionpilots@mail.ru

NORTH CASPIAN REGIONAL ORGANIZATION
Chair of the Board Nikolay DROBAKHIN
31 Krasnova St., Astrakhan
Tel/fax: +7 (8512) 58-55-97

YUGMOR TERRITORIAL ASSOCIATION OF TRADE 
UNION ORGANIZATIONS OF THE SOUTH OF RUSSIA
President of the Coordination Board Nikolay POPOV
16B Pobedy St., Novorossiysk
Tel/fax: +7 (8617) 61-18-05, 61-38-44
E-mail: ugmor@nvrsk.ru

MARINE TRANSPORT 
WORKERS
FEDERATION

ИНСПЕКТОРЫ 
ТРУДА РПСМ

SUR LABOR 
INSPECTION 

Руководитель отдела
ФИШОВ Сергей Алтерович 
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 725 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: +7 (911) 096-93-83

ОСИЧАНСКИЙ Петр Иванович 
690019, Владивосток, 
ул. Стрельникова, д. 3А 
Тел./факс: +7 (4232) 512-485, 
Моб.: +7 (914) 790-64-85

АНАНЬИНА Ольга Федоровна 
353900, Новороссийск,  
наб. им. адмирала Серебрякова, 
д. 15/2, Международный центр 
моряков, оф. 32, 3 эт. 
Тел./факс: +7 (8617) 612-556 
Моб.: +7 (988) 762-12-32

ПАВЛОВ Кирилл Игоревич
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 725 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: +7 (911) 929-04-26  

СУХОРУКОВ Родион Юрьевич
198035, Санкт-Петербург, 
ул. Двинская, д. 10/2, 7-й эт., оф. 715 
Тел./факс: +7 (812) 718-63-80
Моб.: + 7 (921) 952-25-62

Head of the SLI 
Sergey Fishov (Mr.)
10/2 Dvinskaya St., office 725 (7th fl.), 
St.Petersburg, 198035, Russia
Tel/fax: +7 (812) 718-63-80, 
Mob.: +7 (911) 096-93-83

Petr Osichansky (Mr.)
3А Strelnikova St., Vladivostok,
690019, Russia
Tel/fax: +7 (4232) 512-485 
Mob.: +7 (914) 790-64-85

Olga Ananina (Ms.)
15 Admiral Serebryakov’s
Embankment, office 32 (3rd floor),
International Seafarers’ Center, 
Novorossyisk, 353900, Russia
Tel/fax: +7 (8617) 612-556
Mob.: +7 (988) 762-12-32

Kirill Pavlov (Mr.) 
10/2 Dvinskaya St., office 725,
St.Petersburg, 198035, Russia
Tel/fax: +7 (812) 718-63-80
Mob.: +7 (911) 929-04-26

Sukhorukov Rodion (Mr.)
10/2 Dvinskaya St., office 715,
St.Petersburg, 198035, Russia
Tel/fax: +7 (812) 718-63-80
Mob.: + 7 (921) 952-25-62




